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1. Inledning  

Under våren 2022, under samma period som den här uppsatsen skrevs, började flyk-

tingar från Ukraina söka sig till Sverige och resten av Europa som en följd av Ryss-

lands pågående anfallskrig. Biblioteket där jag arbetade började anordna mötesträf-

far för de nyanlända flyktingarna och ta fram informationsmaterial och barnböcker 

på ukrainska. Detta var inget som biblioteket hade förutsett eller planerat i början 

av året men plötsligt fanns behovet där.  

Detta är dock inte första gången som biblioteket arrangerar verksamhet för per-

soner som är nya i Sverige. Från efterkrigstiden och framåt har det skett en omfat-

tande invandring till Sverige från olika delar av världen. Detta har format Sverige 

som samhälle, och även bidragit till att en stor grupp av landets invånare har en 

annan språklig bakgrund än den svenska. Personer med ett annat modersmål än 

svenska är sedan 1990-talet även en prioriterad målgrupp i den svenska biblioteks-

lagen.1 

Denna utveckling är inte unik för Sverige. Enligt IFLA:s (The International 

Federation of Library Associations and Institutions) mångkulturella biblioteksma-

nifest har globaliseringen bidragit till framväxten av allt mer heterogena samhällen. 

Världen idag präglas av samhällen med stor kulturell och språklig mångfald, och 

enligt manifestet är det är bibliotekets uppgift att på olika sätt stödja och främja 

mångfalden, genom att ge tillgång till ett brett utbud av material och tjänster som 

avspeglar alla olika grupper och behov.2 

Invandring är med andra ord inget nytt fenomen, varken i Sverige eller inter-

nationellt. Utrikesfödda personer har varit en viktig målgrupp för bibliotekets verk-

samhet under flera decennier. Därför finns det en relevans att undersöka hur upp-

draget gentemot den här målgruppen har tolkats och förändrats över tid. Genom att 

blicka bakåt, och jämföra olika tidsperioder, är det möjligt att skapa ökad förståelse 

för hur biblioteket uppfattar sin roll i det mångkulturella samhället, och i förläng-

ningen få ett fördjupat perspektiv på bibliotekets utveckling i samtiden.   

Problemformulering, syfte och frågeställningar  

Biblioteket ska enligt bibliotekslagen finnas tillgängligt för alla och genom olika 

satsningar och strategier arbetar biblioteksväsendet för att anpassa sin verksamhet 

för att nå prioriterade målgrupper. Dessa strategier finns ofta formulerade i olika 

kulturpolitiska dokument. Genom att analysera dessa dokument är det möjligt att 

synliggöra föreställningar kring de olika målgrupperna, till exempel genom hur de 

 
11 SFS 2019:961 Bibliotekslag. 
2 IFLA (2009).  
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definieras. En individ kan ha många olika identiteter, men blir genom olika definit-

ioner placerad i en viss kategori, till exempel ”kvinna” och ”invandrare”.  

 En komplex fråga gällande det strategiska målgruppsarbetet är att när en viss 

grupp pekas ut som prioriterad exkluderas den även ur bilden av normen. Priorite-

rade målgrupper i ett biblioteksammanhang särskiljs med andra ord från vår före-

ställning av ”allmänheten” eller den ”genomsnittliga besökaren”. Borevi och 

Strömblad diskuterar problematiken i rapporten Kategorisering och integration - 

Om föreställda identiteter i politik, forskning, media och vardag, men betonar sam-

tidigt att kategorier är nödvändiga för att kunna peka ut strukturella orättvisor.3  I 

ett biblioteksammahang handlar det till exempel om att de flesta bibliotek är anpas-

sade för personer som har svenska som modersmål. Därför kan det behövas strate-

gier för hur biblioteket ska arbeta för att nå ut till personer som inte har det.  

Enligt ett diskursanalytiskt synsätt utgör språket inte bara en spegling av verk-

ligheten utan också ett aktivt handlande som konstruerar verkligheten.  Genom att 

analysera text blir det möjligt att studera hur olika föreställningar skapar och formar 

vår omvärld.4 Styrdokument, strategier och vägledningar inom biblioteksväsendet 

är färgade av samhällets diskurser och bidrar samtidigt till att skapa normer för hur 

biblioteksverksamhet ska bedrivas.  

Syftet med den här uppsatsen är att skapa en ökad förståelse för hur folkbiblio-

tekets syn på sitt eget uppdrag gentemot utrikesfödda användare har formulerats 

och förändrats över tid. Uppsatsen tar avstamp i 1970-talet och 2010-talet och gör 

en jämförande analys av källmaterial från de olika tidsperioderna. Den historiska 

jämförelsen möjliggör att belysa antaganden och diskurser kring bibliotekets roll i 

det mångkulturella samhället. Genom att analysera hur texterna ändrar fokus är 

möjligt att visa på vilka slutsatser och implicita värderingar som tas för givna i re-

spektive tidsperiod.  

I ljuset av de senaste årens ökade invandring har frågor kring integration och 

mångkultur blivit allt mer omdebatterade och angelägna, och det finns en hög rele-

vans i att undersöka hur biblioteksväsendet uppfattar sin roll i de här frågorna. Sam-

tidigt syftar uppsatsen till att bredda debatten genom att inte låsa fast frågorna i 

samtiden. Det mångkulturella biblioteket är inte något nytt fenomen och biblioteken 

i Sverige har en lång historia av att aktivt försöka nå utrikesfödda låntagare. Genom 

den historiska utblicken är det även möjligt att få nya perspektiv på bibliotekets 

agerande i samtiden.   

1970-talet är vald som tidsperiod att jämföra mot de mer samtida källorna ef-

tersom decenniet utgör en brytpunkt mellan de tidigare decenniernas arbetskrafts-

invandring, och det mer moderna flyktingmottagandets tid.  Det är också första 

gången som biblioteksväsendet, i någon större omfattning, reflekterar över de utri-

kesfödda användarnas behov av biblioteken, genom exempelvis utredningar och 

 
3 Borevi & Strömblad (2004), s. 8.  
4 Bergström & Boréus (2012), s. 354.  
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projektrapporter. Under årtiondet genomför staten även storskaliga satsningar på att 

bygga upp mediebeståndet på olika språk, vilket blir betydelsefullt för bibliotekens 

mångspråkiga utveckling. 2010-talet är vald som andra tidsperiod eftersom det lig-

ger nära vår egen samtid och till stor del präglas av de frågor som är relevanta idag. 

Dessutom är det under det decenniet som flest människor invandrade till Sverige. 

Genom att ställa de två tidsperioderna mot varandra är det möjligt att urskilja kon-

turerna av det mångkulturella bibliotekets historia i Sverige.  

De forskningsfrågor som undersökningen söker besvara är följande: 

 

• Vilka definitioner och begrepp förekommer i källtexterna från respektive 

1970-talet och 2010-talet för att ringa in och beskriva gruppen utrikesfödda? 

• Hur framställs de utrikesföddas behov av biblioteken, och hur tolkas biblio-

tekets uppdrag? 

• Vilka svårigheter och hinder beskrivs som mest relevanta i arbetet med mål-

gruppen? 

Definitioner 

Utrikesfödda – I den här uppsatsen har jag valt att studera bibliotekets relation till 

kategorin utrikesfödda. Begreppet betecknar personer som är födda i ett annat land 

än Sverige men som befinner sig mer eller mindre permanent i landet. Kategorin 

överensstämmer till stor del med den, enligt bibliotekslagen, prioriterade målgrup-

pen ”personer som har ett annat modersmål än svenska”, men inte fullständigt. De 

nationella minoriteterna, och barn till utrikesfödda personer är exempel på individer 

som kan vara födda i Sverige men som inte alltid har svenska som modersmål. Fin-

landssvenska personer som immigrerat till Sverige är å andra sidan exempel på ut-

rikesfödda personer som faktiskt har svenska som modersmål.  

Varför jag ändå intresserar mig för just kategorin utrikesfödda i den här under-

sökningen är för att det är den målgruppen som framkommer i källtexternas strate-

gier. Visserligen använder sig källtexterna ofta av andra definitioner och begrepp, 

som invandrare, nyanländ, flykting eller person med utländsk bakgrund, men det 

är erfarenheten av att vara ny i landet som står i centrum för källtexternas diskuss-

ioner och slutsatser.  

 

Bibliotek – Uppsatsen fokuserar på folkbibliotek och kulturpolitiska dokument 

som rör just folkbiblioteksväsendet. Forsknings- och högskolebibliotekens arbete 

för utrikesfödda användare kommer inte att analyseras inom ramen för just den här 

studien. För att underlätta läsningen kommer ordet ”bibliotek” därför att endast att 

beteckna folkbibliotek.  
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Disposition 

Efter att ha introducerat ämnet och presenterat syfte och frågeställningar ges en 

kortfattad översikt av forskningsläget. Inledningsvis tar jag upp forskning som rör 

biblioteksservice gentemot utrikesfödda användare, både i Sverige och internation-

ellt. Sedan presenteras mer teoretiskt färgad forskning om folkbiblioteket som dis-

kurs och föreställningar om utrikesfödd som konstruerad kategori. Därefter följer 

ett kapitel där jag presenterar teori och metod. Uppsatsen utgår teoretiskt och me-

todologiskt från diskursanalytisk teori, och i kapitlet redogör jag för vilka perspek-

tiv som kommer att vara viktiga för min analys. Efter det diskursanalytiska per-

spektivet följer en rubrik där jag redogör för olika teoretiska ingångar till migration 

och mångkultur. Här presenteras framförallt olika definitioner på begrepp som är 

viktiga för undersökningens analys. Därefter följer en kortfattad sammanfattning av 

de sex källtexterna som utgör undersökningens empiriska material.  

Efter inledningskapitlet följer själva analysdelen där jag presenterar de resultat 

som framkommit genom närläsning av källtexterna. Analysdelen är indelad i tre 

delar: en för 1970-talet, respektive 2010-talet och en tredje del där jag identifierar 

likheter och skillnader mellan texterna. Uppsatsen avslutas med en sammanfattande 

diskussion.  

 

Tidigare forskning 

Biblioteksservice för utrikesfödda användare 

 

Forskningsfältet om biblioteksservice för utrikesfödda användare präglas till stor 

del av studier inriktade på samtiden och den praktiska verkligheten. De flesta stu-

dier handlar om hur målgruppen använder biblioteket idag och vilken service som 

biblioteket borde erbjuda för att bäst kunna tillgodose målgruppens behov. Studier 

som undersöker föreställningar om det mångkulturella biblioteket ur ett diskursa-

nalytiskt och historiskt perspektiv är däremot ovanliga. Eftersom folkbiblioteket har 

inflytande över människors vardagsliv, genom att avgöra vilken typ av information 

och kulturella upplevelser som tillhandahålls, finns det dock ett behov av att kritiskt 

granska bibliotekeket som samhällsinstitution, genom att till exempel analysera hur 

biblioteket formulerar sitt uppdrag gentemot olika målgrupper. Det är även vad den 

här studien syftar till att göra.  

I antologin Det mångspråkiga biblioteket: en nödvändig utopi från 2012 skriver 

ett antal forskare och bibliotekarier om hur biblioteket kan arbeta med mångspråk, 

genom bland annat medieinköp och programverksamhet. Flera författare betonar 

betydelsen för språkliga minoriteter att få tillgång till litteratur och information på 
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sitt modersmål och lyfter fram tvåspråkighet som en stor tillgång för hela sam-

hället.5 År 2017 publicerade Frances Hultgren och Ola Pilerot från Högskolan i 

Borås forskningsrapporten Folkbibliotekens arbete för och med nyanlända som ut-

ifrån intervjuer med bibliotekspersonal i Uppsala och Dalarnas län beskriver biblio-

tekens arbete med flyktingar. Undersökningen genomfördes efter flyktingkrisen 

2015 och lyfte fram vilka utmaningar och möjligheter som bibliotekspersonalen såg 

i samband med det ökade trycket på biblioteken. Rapporten kom bland annat fram 

till att den nya målgruppen efterfrågade tjänster och material som traditionellt inte 

tillhandahålls av bibliotek, till exempel tillgång till olika typer av samhälls- och 

myndighetsinformation, samt att behovet hos personalen att kommunicera på andra 

språk än svenska hade ökat markant.6 

Det mångkulturella biblioteket är inget svenskt fenomen och det har gjorts flera 

internationella studier på ämnet. Många studier kretsar kring begreppet integration 

och hur biblioteket kan arbeta för att underlätta integrationsprocessen. I artikeln 

”Public libraries: A meeting place for immigrant women?” från 2011 har Ragnar 

Audunson, Sophie Essmat och Svanhild Aabø genomfört djupintervjuer med en 

grupp invandrarkvinnor i Norge för att kartlägga deras syn på biblioteket. Studien 

visar att biblioteket till stor utsträckning fungerar som en mötesplats och som ett 

första möte med det nya landet.7  

Andra forskare är mer inriktade på begreppet mångkultur i relation till biblio-

teket. I den brittiska studien ”What we should strive for is Britishness’: An attitu-

dinal investigation of ethnic diversity and the public library” från 2011 menar 

Briony Birdi, Kerry Wilson och Sami Mansoor att biblioteken borde gå längre i sin 

strävan för att verkligen kunna kallas mångkulturella. Författarna menar att biblio-

teketen inte bara borde ägna sig åt att tillhandhålla medier på olika språk utan även 

presentera ett multikulturellt utbud, både för etniska minoriteter som vill förkovra 

sig i sin kultur och för den breda allmänheten att skapa en mer mångfacetterad bild 

av det brittiska samhället.8  

En forskare som faktiskt har undersökt det mångkulturella biblioteket i histo-

risk kontext är danska Ågot Berger. I artiklen ”Recent trends in library services for 

ethnic minorities – the Danish experience” från 2002 driver hon tesen att den danska 

invandringspolitiken (som enligt Berger är tätt sammanlänkad med bibliotekets 

uppdrag mot utrikesfödda användare) kan delas in i tre faser: 

 

• Laissez-faire (1967 – 1982) 

• Pluralistisk integration (1983 – 1999) 

• Assimilation (1992–2001) 

 
5 Atlestam, & Myhre (2012). 
6 Pilerot & Hultgren (2017), s. 102.  
7 Audunson, Essmat & Aabø (2011). s. 226-227.   
8 Birdi, Wilson & Mansoor (2012) s. 126. 
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Den första tiden, laissez-faire (på svenska: låt gå), karaktäriseras av en frånvaro av 

en uttalad integrationspolicy. Immigranterna bestod till största delen av utländska 

gästarbetare, och staten utgick från att de flesta av dem så småningom skulle lämna 

landet och återvända till sina hemländer. Därför ansågs det inte heller särskilt viktigt 

att de blev integrerade i det danska samhället. Bibliotekets roll handlade, enligt Ber-

ger, under den här tidsperioden främst om att tillhandahålla böcker och dagstid-

ningar på olika språk, för att öka immigranternas livskvalitet under tiden de befann 

sig i landet.  

Under nästa epok i Bergers indelning blev det tydligt att stora grupper som im-

migrerat aldrig skulle återvända hem, och uppdraget att erbjuda biblioteksservice 

till invandrare förtydligades i den danska bibliotekslagen. Berger beskriver den här 

perioden som pluralistisk integration, eftersom fokus låg på ett ömsesidigt kultur-

utbyte. Från och med 1990-talet fick dock invandringskritiska partier mer infly-

tande i Danmark och landet gick mot en mer restriktiv invandringspolitik. Berger 

menar att den tredje perioden präglas av assimilation eftersom kraven blev större 

på immigranter att anpassa sig till det danska samhället. Dock skriver Berger att 

effekten av assimilationspolitiken ofta blev den motsatta, och istället bidrog till et-

nisk, kulturell och religiös segregation.9 

Bergers tre faser bygger på dansk realpolitisk historia, men det går ändå att 

använda som en teoretisk ram i en svensk kontext för att synliggöra vilka mekan-

ismer som präglar integrations- och bibliotekspolitiken. Dock har den danska ut-

vecklingen sett annorlunda än den svenska, och de årtal och begrepp som Berger 

presenterar kan inte rakt av översättas till den svenska samtidshistorien.  

Folkbibliotekets diskurs 

 

Eftersom uppsatsen undersöker det mångkulturella biblioteket ur ett diskursanaly-

tiskt perspektiv är det relevant att lyfta andra studier som undersöker folkbiblioteket 

som idé och diskurs.  

I essän ”Om bibliotekets idé” konstaterar Joacim Hansson att biblioteket som 

idé har utvecklats över tid i takt med olika tekniska och samhällsmässiga föränd-

ringar. Folkbibliotek som fenomen uppkom under 1800-talet och skiljde sig mar-

kant från tidigare former av bibliotek eftersom de var riktade till en bred odefinier-

bar allmänhet. I takt med det demokratiska samhällets utveckling ökade kraven på 

en informerad befolkning, som kunde förstå samhällets processer och utöva repre-

sentativ makt genom allmänna val. Enligt Hansson fyllde folkbiblioteket en viktig 

funktion i att bilda och upplysa den breda allmänheten.10 

I avhandlingen Folkbibliotek makt och disciplinering - En genealogisk studie 

av folkbiblioteksområdet under den organiserade moderniteten diskuterar Dan 

 
9 Berger (2002) s. 80.  
10 Hansson (2012), s. 14.  
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Andersson folkbibliotekets idé ur ett foucauldianskt perspektiv. Foucaults inrikt-

ning av diskursanalysen fokuserar på osynliga och internaliserade maktstrukturer 

och enligt Andersson utgör folkbiblioteken en typ av maktutövning i det moderna 

samhällsbygget. Detta blir framförallt tydligt genom uppdraget att fostra och bilda 

befolkningen. I Sverige utvecklades folkbiblioteksväsendet under början av 1900-

talet, bland annat som ett svar på den sociala oro, i form av arbetslöshet och krimi-

nalitet, som uppstod i samband med tidens befolkningsomflyttningar. Andersson 

menar att borgerligheten förespråkade utbyggandet av folkbiblioteken som ett sätt 

att pacificera och kontrollera arbetarklassen. Genom bildning och läsning av ”rätt” 

sort skönlitteratur kunde man forma kompetenta och disciplinerade samhällsmed-

borgare. Andersson menar vidare att den självbildning som förordades gav möjlig-

heter till individens personlighetsutveckling och självreglering vilket passar väl in 

i det moderna samhällets krav på flexibilitet.11   

I avhandlingen Det föreställda folkbiblioteket skriver Åse Hedemark att det 

funnits parallella och motstridiga diskurser om vad folkbiblioteket bör vara i den 

svenska biblioteksdebatten. Hon har undersökt biblioteksdebatter i media mellan 

1970–2006 och urskilt tre dominerande diskurser: den bokliga diskursen, den in-

formationsförmedlande diskursen och allaktivitetsdiskursen. Enligt den bokliga 

diskursen kan biblioteket främst förstås som en förvaltare av tryckta böcker. Bibli-

otekarier bör framförallt arbeta med att främja läsning och den goda skönlitteratu-

rens ställning. Den informationsförmedlande diskursen är mer betonad på ny tek-

nik, och att förmedla information till användaren oavsett medieformat. Den tredje 

diskursen, allaktivitetsdiskursen betonar istället bibliotekets funktion som mötes-

plats och kulturhus med fokus på uppsökande verksamhet och olika typer av eve-

nemang. Enligt Hedemark var diskurserna olika inflytelserika under olika decen-

nier, men den bokliga diskursen har alltid funnits närvarande.12  

Utrikesfödd som kategori 

 

Utanför det biblioteksvetenskapliga fältet finns det naturligtvis en större mängd stu-

dier som behandlar föreställningar om immigranter ur ett diskursanalytiskt perspek-

tiv. År 2004 publicerades en omfattande statlig utredning med titeln Kategorisering 

och integration - om föreställda identiteter i politik, forskning, media och vardag, 

med uppdraget att beskriva och förklara fördelningen av makt och inflytande mel-

lan infödda och invandrare. I inledningskapitlet diskuterar Karin Borevi och Per 

Strömblad problematiken med kategoriseringen av människor. För att kunna göra 

meningsfulla beskrivningar av omvärlden och bedriva politik som utjämnar klyftor, 

är kategorier nödvändiga. Samtidigt menar författarna att kategorierna sällan är 

värdeneutrala, utan bidrar till att forma vår uppfattning av verkligheten, och kan i 

 
11 Andersson (2009) s. 177 
12 Hedemark (2009), s. 149 - 153. 
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förlängningen leda till stigmatisering. Borevi och Strömblad skriver att kategorin 

”invandrare” som rapporten behandlar, tenderar att belastas med negativa överto-

ner, inte minst i medias rapportering.  

Termen invandrare betecknar, precis som termen utrikesfödda, personer som är 

födda i ett annat land än Sverige, och utgör en väldigt heterogen grupp människor. 

Ändå menar Borevi och Strömblad att begreppet fått en närmast etnisk innebörd. 

Invandrarbegreppet är nämligen i praktiken reserverat för personer som utifrån fö-

reställningar om etnicitet och kultur antas skilja sig påtagligt från den ”svenska” 

majoritetsbefolkningen. Utrikesfödda personer från Sveriges grannländer blir till 

exempel sällan refererade till som ”invandrare”. Däremot kan barn till immigranter 

från Mellanöstern, Östeuropa eller Afrika ofta kallas ”invandare” trots att de i 

många fall är födda i Sverige. Invandrarskapet som konstituerad identitet, handlar 

med andra ord enligt författarna snarare om främlingskap och upplevd ”osvenkhet” 

än om faktiskt immigration.13 

Sammanfattning 

 

Forskningen om biblioteksservice gentemot utrikesfödda användare präglas till stor 

del av praktiskt förankrade undersökningar. Kvalitativa intervjustudier med använ-

dare och personal är vanligt förekommande som metodologisk utgångspunkt. In-

tegration, mångkultur och mångspråkighet är begrepp som ofta står i centrum för 

frågeställningarna, men forskningsfältet saknar en kritisk analys av hur begreppen 

används och vilka implicita värderingar som ligger bakom. 

Det som den här uppsatsen vill tillföra till forskningsfältet är en analys av 

bibliotekets arbete med målgruppen utifrån ett diskursanalytiskt perspektiv, för att 

kunna synliggöra hur uppdraget har formulerats och förändrats över tid. Som jag 

lyfte fram under föregående rubriker har flera forskare tidigare undersökt biblio-

tekets övergripande samhällsuppdrag ur ett diskursanalytiskt perspektiv. Genom ett 

smalare fokus på relationen till utrikesfödda användare finns det dock även möjlig-

het att diskutera bibliotekets funktion i det mångkulturella samhället, vilket den här 

uppsatsen syftar till att göra.  

 

 

 

 
13 Borevi & Strömblad (2004), s. 9 – 10.  
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2. Teori och metod  

Diskursanalys  

 

Uppsatsen utgår teoretiskt och metodologiskt från ett diskursanalytiskt perspektiv. 

Diskursteorier är ett samlingsbegrepp för flera olika inriktningar som studerar sam-

hällsfenomen med språket i fokus. Enligt ett diskursanalytiskt synsätt formar språ-

ket hur vi uppfattar verkligheten, eftersom språket sätter gränser för vårt sätt att 

tänka och handla.14 Gemensamt för många av inriktningarna inom de diskursteore-

tiska traditioner är att de utgår från ett konstruktivistiskt synsätt, där det inte anses 

finnas någon neutral eller oberoende verklighet. All kunskap är en social konstrukt-

ion, och som människor kan vi bara tänka genom olika diskursiva raster.  Den dis-

kursteoretiska forskningens uppgift blir att, genom att studera språket, beskriva och 

förklara hur olika diskurser fungerar, och vilka versioner av verkligheten de ute-

stänger.15 Mats Börjesson och Eva Palmblad definierar begreppet diskurs i Diskur-

sanalys i praktiken som ett bestämt sätt att tala om och förstå världen. Diskurser 

reproducerar ramar för vad som kan betraktas som sant, rimligt eller önskvärt i en 

viss samhällskontext.16  

I den här uppsatsen kommer jag göra en närläsning av texter från 1970-talet 

respektive 2010-talet och analysera innehållet utifrån ett diskursanalytiskt perspek-

tiv. Min metod är inspirerad av en analysmodell som Ulf Mörkenstam utvecklade i 

avhandlingen Om ”Lapparnes privilegier”- Föreställningar om samiskhet i svensk 

samepolitik 1883–1997 som i sin tur bygger på Ernesto Laclau och Chantal Mouffes 

teorier. Mörkenstam skriver i avhandlingen att han valt att arbeta med två löst defi-

nierade analysverktyg: problemformulering och analogikedjor.17 Dessa verktyg 

kommer även att utgöra grunden för min undersökning.  

De texter som utgör det empiriska materialet i den här undersökningen analys-

eras som en form av politiska texter. De är formulerade av aktörer med reell makt 

och inflytande inom fältet och pekar ut vad biblioteket som samhällsinstitution gör 

eller borde göra inom vissa frågor. Mörkenstam skriver att politik i vid bemärkelse 

handlar om att identifiera problem som kräver kollektiva lösningar. Genom att iden-

tifiera problem – orsak - lösning i politiska texter är det möjligt att beskriva vilka 

föreställningar som ryms inom en viss diskurs. Mörkenstam menar nämligen att i 

resonemangen kring vad som är ett problem och vad som kan vara möjliga orsaker 

och lösningar framträder den föreställningsvärld som legitimerar en viss typ av age-

rande. Problem behöver förklaras för att få betydelse, och lösningar måste 

 
14 Bergström & Boréus (2012), s. 354.  
15 Börjesson & Palmblad (2007), s. 9–10. 
16 Börjesson & Palmblad (2007), s. 13.  
17 Mörkenstam (1999), s. 56.  
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rättfärdigas utifrån hur problemet är formulerat. När en förklaring har blivit domi-

nerande, trängs andra förklaringsmodeller ut ur bilden.18  

Mörkenstam menar vidare att konstruktionen av problem tillskriver individer 

och grupper identiteter som avgör vilken auktoritet olika deltagare kan agera utifrån 

i diskursen. Vissa subjektspositioner har möjlighet att identifiera och reflektera över 

politiska problem och andra inte. Genom att identifiera problemformuleringarna 

kan vi rekonstruera hur verkligheten beskrivs och vilka sociala identiteter och re-

lationer som bildas.19 

Det andra analysverktyget som Mörkenstam använder sig av, analogikedjor, 

utgår från Laclau och Mouffes diskursteori. Laclau och Mouffes inriktning av dis-

kursanalysen är influerad av lingvistiken och intresserar sig för hur diskurser for-

mas genom språkliga förändringar. Enligt Laclau och Mouffe kan språket betraktas 

som ett teckensystem där ett tecken motsvarar ett begrepp och ett tankemässigt in-

nehåll. Tecknen är dock öppna för ständig kamp och förändring, vilket hotar stabi-

liteten i diskursen. En diskurs utmärks nämligen genom att den reducerar mångty-

digheten hos tecknen, och låser fast språket vid en viss betydelse.20  

Enligt Laclau och Mouffes diskursbegrepp går det att analysera diskurser ge-

nom att konstruera ekvivalenskedjor. Ett tecken får betydelse genom ett system av 

distinktioner, där olika tecken relaterar till varandra i en kedja. En nod utgör ett 

särskilt tecken i diskursen som relaterar till samtliga andra tecken. Genom noden 

fixeras en bestämd mening för de tecken som omger den.21 

Med hjälp av ekvivalenskedjorna, som i Mörkenstams avhandling benämns 

som analogikedjor, rekonstruerar och sammanfattar Mörkenstam vilka föreställ-

ningar som präglat den svenska samepolitiken. Enligt avhandlingen fixeras mening 

i en given, historisk, politisk kontext genom olika utsagor som står i en logisk re-

lation till varandra. Analogikedjornas är ett sätt att analytiskt sammanlänka de do-

minerande föreställningarna med de politiska beslut som fattas, samt att peka ut 

diskursens gränser. Vad är möjligt att uttala i en viss kontext och vilken politisk 

handling beskrivs som legitim? När noden i diskursen förändras, ändras även ked-

jan av analogier, vilket skapar utrymme för skifte i politikens inriktning.22 

Jag använder mig av Mörkenstams analysverktyg problemformulering och 

analogikedjor eftersom de erbjuder ett enkelt sätt att åskådliggöra och identifiera 

diskursiva föreställningar i offentliga texter. Precis som i Mörkenstams avhandling 

kretsar källtexterna i den här undersökningen kring identitet, och genom att sam-

manfatta vilka ord och begrepp som kopplas ihop med subjektspositionen utrikes-

född i ett bibliotekssammanhang blir det även möjligt att peka ut vilka politiska 

lösningar som är möjliga i de olika diskurserna.  

 
18 Mörkenstam (1999) s. 57.  
19 Mörkenstam (1999) s. 58. 
20 Bergström & Boréus (2012), s. 366. 
21 Bergström & Boréus (2012), s. 367. 
22 Mörkenstam (1999), s. 59.  
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Teoretiska perspektiv på migration och mångkultur 

 

Vid sidan om det diskursanalytiska perspektivet kommer jag även att använda mig 

av teoretiska perspektiv på migration och mångkultur för att kunna analysera och 

tolka mina källor. Eftersom fokuset i diskursanalysen handlar om hur språket skapar 

mening kommer även detta avsnitt framförallt vara inriktat på språk och hur olika 

begrepp definieras och används.  

Migration betyder förflyttningen mellan två länder och är ett fenomen som för-

utsätter existensen av moderna stater. I Migration och etnicitet – perspektiv på 

mångfald i Sverige diskuterar Charles Westin nationalstatens uppkomst och teorin 

om ”föreställd gemenskap”.  Begreppet är en förklaringsmodell som den ameri-

kanska forskaren Benedict Anderson lanserade 1983, som beskriver hur den mo-

derna staten kunnat bli ett så effektiv i sin organisation av samhällen. Med allmän 

läskunnighet och spridning av tryckt text kunde främlingar känna samhörighet med 

varandra. I den moderna staten ersattes kyrkans känsla av gemenskap med den se-

kulära nationalkänslan.  Westin påpekar dock att i dagens samhälle spelar etermedia 

och sociala medier större roll för nationalkänslan och den ”föreställda gemen-

skapen” än det tryckta ordet.23 

Få stater är dock homogena utan består av en mångfald av etniska grupptillhö-

righeter. Det kan både röra sig om minoriteter med lång historia i landet eller grup-

per av migranter som nyligen bosatt sig. Westin diskuterar begreppet etnicitet och 

etnisk tillhörighet och tar upp olika teoretiska utgångspunkter för att förstå begrep-

pet. Den här uppsatsen lutar sig, likt Westins text, mot ett konstruktivistiskt per-

spektiv som uppfattar etnicitet som ett socialt konstruerat och föränderligt fenomen. 

Etnicitet betraktas inte i den här uppsatsen som en egenskap hos individer utan nå-

got som utmärker vissa grupprelationer.24 

När etniska grupper flyttar över landsgränser uppstår ofta nya kulturmöten och 

uppkomsten av etniska minoritetsgrupper. Hur migrationspolitiken bör utformas i 

ett samhälle för att bibehålla upplevelsen av en ”föreställd gemenskap” och minska 

risken för segregation kan förstås genom begreppen assimilation och integration. 

Begreppen kan både förstås som medvetna politiska strategier och beskrivningar av 

kulturella och samhälleliga processer.  

Assimilation betyder att nytt material omvandlas till större likhet med omgiv-

ningen för att slutligen bli en del av systemet/helheten. I ett migrationspolitiskt sam-

manhang innebär det att invandrarna efter en viss tidsperiod fullständigt uppgår i 

majoritetssamhällets kultur. Detta förutsätter inte någon anpassning från värdlan-

dets sida.25  

 
23 Westin (2021), s. 51.  
24 Westin (2021) s. 48.  
25 Westin (1999), 48.  
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Ordet integration används ofta inom samhällsdebatten men är inget entydigt 

begrepp utan kan förstås på två olika sätt. Ett perspektiv är att individer från mino-

ritetskulturer införlivas i samhället utan att behöva göra avkall på sin kulturella sär-

prägel. Det centrala i det här perspektivet är delaktigheten i den offentliga samhälls-

sfären, som till exempel i arbetslivet och politiken. I den privata sfären ges däremot 

utrymme för minoriteterna att behålla språk, kultur och traditioner. Integrationspro-

cessen innebär, enligt det här synsättet, också en ömsesidig anpassning, där även 

majoritetssamhället tar del av minoriteternas kultur och traditioner.  

Det andra perspektivet på begreppet är att integration betecknar den process 

genom vilken etniska och kulturella minoriteter införlivas i samhället. År 1964 for-

mulerade den amerikanske sociologen Milton Gordon en inflytelserik modell över 

minoriteters gradvisa deltagande inom olika samhällsområden. Modellen är indelad 

i sju steg: från delaktighet i samhällets arbetsliv och ekonomi till giftermål och fa-

miljebildning över etniska och kulturella gränser. Det sista steget motsvarar full-

ständig assimilation i majoritetssamhället. Integration är enligt Gordons synsätt 

med andra ord ett steg på vägen mot assimilation.26 Detta innebär att integration är 

ett motstridigt begrepp som både kan förstås som motsatsen till assimilation, samt 

som en del av assimilationsprocessen.  

Ett relaterat begrepp som också kan användas på olika sätt är mångkultur eller 

det mångkulturella samhället. Den indiskbrittiske teoretikern Bhikhu Parekh dis-

kuterar begreppen i Rethinking multiculturalism och menar att det är viktigt att 

skilja den deskriptiva och normerande innebörden av ordet. Ett mångkulturellt sam-

hälle menar Parekh är ett samhälle som innehåller två eller flera etniska grupper. 

Samhället kan välja att agera på mångfalden på olika sätt: genom att bejaka och 

respektera de kulturella minoriteternas uttryck och behov, eller att sträva efter an-

passning och assimilation. Det ena tillvägagångsättet representerar ett mångkul-

turalistiskt samhälle medan det andra ett monokulturitiskt. Båda samhällena är dock 

mångkulturella, eftersom ordet mångkultur endast betecknar existensen av mång-

fald i ett samhälle. Parekh menar att sammanblandningen av perspektiven försvårar 

det politiska samtalet. Oavsett vad vi tycker om saken är de flesta samhällen idag 

de facto mångkulturella och det behöver vara en utgångspunkt för den gemen-

samma debatten.27 

Parekh är en stark förespråkare av det mångkulturalistiska samhället och ställer 

sig positiv till särskilda minoritetsrättigheter, som ger etniska minoriteter möjlighet 

att leva i enlighet med sina traditioner. Han menar att vi inte kan tala om några 

universella värden eftersom all moraluppfattning är djupt inbäddad i vår kultur, och 

att de värderingar vi tar för givna ofta utgår från en västerländsk världsuppfattning.28 

Enligt Parekh privilegierar kulturell neutralitet den redan starka eller dominerande 

 
26 Gordon, (1964).  
27 Parekh (2000), s. 6.  
28 Parekh (2000), s. 240.  
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kulturen. För ett harmoniskt mångkulturalistiskt samhälle krävs istället en ständigt 

pågående interkulturell dialog mellan olika grupper.29  

Zenia Hellgren skriver i Migration och etnicitet – Perspektiv på mångfald i 

Sverige att Parekhs teorier fått mycket kritik från liberalt håll för att överbetona 

betydelsen av kulturell tillhörighet och för att relativisera exempelvis deklarationen 

om mänskliga rättigheter.30 Den här uppsatsen kommer inte ta ställning till hur det 

mångkulturella samhället borde organiseras. Däremot är Parekhs begreppsdefinit-

ioner användbara för att synliggöra olika föreställningar om det mångkulturella 

samhället, och i förlängningen det mångkulturella biblioteket. Bland annat genom 

att studera om utsagor om mångkultur används på ett deskriptivt eller normativt 

sätt. Genom de teoretiska perspektiven på begreppen möjliggörs en diskussion om 

vilka föreställningar som biblioteksväsendet ger uttryck för när det kommer till ut-

rikesfödda användare och språkliga minoriteter. 

Materialpresentation   

Urval 

 

Som material till uppsatsen har jag valt att analysera och jämföra tre texter från 

1970-talet och tre texter från 2010-talet. Nedan följer en kortfattad presentation av 

materialet, och sedan en motivering av urvalet. 

 

Källmaterial från 1970-talet: 

 

1. Leena Sparring (red.), Invandrarna och biblioteket – En handbok utarbetad 

av SÖ:s arbetsgrupp för biblioteksverksamhet bland invandrare, Lund: Biblio-

tekstjänst, 1974 (152 sidor). 

Skolöverstyrelsen kallas idag Skolverket.  Myndigheten hade under 1970-talet hand 

om vissa biblioteksfrågor och tillsatte 1972 en arbetsgrupp med sakkunniga för att 

undersöka vilka åtgärder som skulle kunna genomföras för att underlätta biblio-

tekens arbete för utrikesfödda användare. Handboken består av åtta kapitel, förfat-

tade att arbetsgruppens åtta olika medlemmar: Lena Sparring, Ulf Dittmer, Sven 

Hjelmskog, Hans Anderson, Birgitta Sköld, Mogens Jensen, Olaf Bergren och He-

lena Sandblad.  

 

 

 

 

 
29 Parekh (2000), s. 222.  
30 Hellgren (2021), s. 93.  
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2. Regionala biblioteksuppgifter, Rapport från Kulturrådet, 1978:1 (242 sidor). 

Rapporten är skriven mot bakgrunden av att regeringen i kulturpropositionen 1975 

föreslog en översyn av det statliga stöder till länsbibliotek och lånecentraler. Rap-

porten lyfter länsbibliotekens arbete inom flera områden, varav biblioteksservice 

till språkliga minoriteter är en.    

 

3. Miklos Gulyas, Invandrarna och biblioteken i Stockholms län, Stockholm: 

Länsbibliotek i Stockholms län, 1978 (60 sidor).  

Rapporten är skriven efter ett flerårigt projekt att kartlägga och förbättra biblioteks-

servicen mot utrikesfödda användare i Stockholms län. Författare är bibliotekskon-

sulenten Miklos Gulyas som använder sig av ett mer personligt tilltal än tidigare 

nämnda texter.  

 

Källmaterial från 2010-talet: 

 

1. Bibliotekens arbete med nyanlända, Svensk biblioteksförening, 2016 (8 sidor)  

Svensk biblioteksförening är en medlemsförening med uppdraget att stärka biblio-

tekets roll i samhället. Texten är en kortare broschyr som lyfter bibliotekets arbete 

med nyanlända under flyktingkrisen 2015. 

 

2. Migration och språklig mångfald: Bibliotekets roll i det flerspråkiga samhället, 

Stockholm: Kungliga biblioteket, Nationell Biblioteksstrategi, 2017 (71 sidor) 

En kartläggning om bibliotekens arbete med migration och språklig mångfald som 

formulerar en rekommendation för en nationell biblioteksstrategi.  

 

3. Fichtelius, E., Persson, C. & Enarson, E. Demokratins skattkammare: förslag 

till en nationell biblioteksstrategi. Stockholm: Kungliga biblioteket, Nationell 

biblioteksstrategi, 2019 (32 sidor). 

Förslaget som innehåller strategiska satsningar och reformpaket överlämnades till 

regeringen 2019. Strategin berör flera områden inom bibliotekssektorn, varav arbe-

tet med utrikesfödda och mångspråk är en.   

 

Källmaterialet från 1970-talet är inte digitaliserat, utan finns bevarat i bokform på 

bland annat Kungliga biblioteket. Texterna är valda utifrån den gemensamma ut-

gångspunkten att de är skrivna för att vara normerande för biblioteksverksamheten, 

genom att peka ut strategier, behov och riktlinjer. Målgruppen för texterna var verk-

samma bibliotekarier och beslutsfattande politiker och samtliga texter togs fram på 

uppdrag av offentliga institutioner som hade reell makt eller inflytande i fältet.  

Det finns ett begränsat antal offentliga texter om frågan från 1970-talet, vilket 

gjorde urvalet av källmaterial relativt smalt. Generellt var satsningar på biblioteks-

service mot utrikesfödda användare under uppstart och utveckling, och de drivande 
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aktörerna kan betraktas som pionjärer inom området. Ett exempel på det är att Sta-

tens kulturråd, som hade det nationella ansvaret för biblioteksutvecklingsfrågor un-

der tidsperioden, publicerade sin första mer heltäckande rapport om frågan först år 

1986 (Det mångspråkiga biblioteket: invandrares och språkliga minoriteters litte-

raturförsörjning).  

Institutionerna som representeras i urvalet skiljer sig dock åt i viss mån, bland 

annat genom vilka frågor de ansvarade för. Skolöverstyrelsens handbok berör bib-

lioteksutveckling på ett övergripande, nationellt plan medan Kulturrådets rapport 

behandlar den regionala biblioteksverksamheten och lånecentralernas uppdrag. Mi-

klos Gulyas rapport utgår från ett projekt i Stockholms län, men är skriven med 

bibliotekarier i hela landet som tilltänkt målgrupp. Projektrapporten fungerar som 

ett inspirerande exempel på hur biblioteket kan arbeta med utrikesfödda användare 

och bidrar på så sätt till att forma synen på vilka problem och målsättningar som är 

de mest relevanta inom fältet.  

Under 2010-talet var det vanligare att offentliga institutioner beställde rena 

forskningsrapporter för att till exempel genom intervjustudier kartlägga behovet 

inom ett visst område. För den här studiens syfte var det dock viktigt att det valda 

källmaterialet även innehåller normerade inslag, och pekar ut vad som borde göras 

inom fältet, och inte bara ger en saklig beskrivning av läget. Samtliga texter från 

2010-talet finns digitaliserade och tillgängliga på nätet.  

Kungliga biblioteket är representerat i urvalet med två texter, vilket speglar in-

stitutionens nya, utvidgade roll inom biblioteksväsendet (mer om detta i analys-

kapitlet, del 2). Den nationella biblioteksstrategin, Demokratins skattkammare, be-

handlar fler områden än bibliotekets uppdrag mot utrikesfödda användare men har 

ändå valts ut på grund av den spridning som texten har fått. Texten Migration och 

språklig mångfald: Bibliotekets roll i det flerspråkiga samhället, är en av rappor-

terna som låg till grund för den nationella strategins satsningar, och går mer djup-

gående in på området. Svensk biblioteksförening är ingen offentligt finansierad in-

stitution utan en intresseorganisation för bibliotek och bibliotekarier. Organisat-

ionen finns ändå representerad i urvalet på grund av den opinionsbildande rollen 

som föreningen har inom biblioteksväsendet.  

En form av texter som jag vid projektets inledning övervägde att ha med i stu-

dien var kommunala och regionala biblioteksplaner. Vid närmare undersökning vi-

sade sig dock planerna sällan innehålla särskilt utförliga beskrivningar om arbetet 

mot utrikesfödda låntagare, utan desto oftare relativt ospecifika formuleringar om 

uppdraget. Dessutom har de inte samma nationella spridning som Kungliga biblio-

teket och Svensk biblioteksförenings texter, och kan inte betraktas som representa-

tiva för fältet var och en för sig.   
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Avgränsningar 

 

Syftet med uppsatsen är att studera hur bilden av bibliotekets uppdrag mot utrikes-

födda låntagare har formulerats och förändrats över tid. Alltså finns det ingen am-

bition inom ramen för just den här undersökningen att kartlägga hur det faktiskt var, 

genom att exempelvis genomföra intervjuer med bibliotekarier eller användare eller 

jämföra hur budgetar eller statistik över antal lån har förändrats över tid. I under-

sökningen utgår jag från ett diskursanalytiskt förhållningssätt, där intresset ligger i 

hur språket skapar betydelse och mening, och formar vår upplevelse av verklig-

heten.  

Fokus för uppsatsen är folkbiblioteket som institution. Hur högskole- och forsk-

ningsbibliotek har hanterat internationella studenter och forskare ligger inte inom 

ramen för just den här uppsatsen.  
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3. Analys 

Del 1: 1970-talet  

1970-talet som historisk kontext 

 

Under den här rubriken kommer jag kortfattat att teckna en bild av 1970-talet som 

historisk kontext när det kommer till invandrings- och biblioteksfrågor. 

1950- och 1960-talet präglades av en omfattande arbetskraftsinvandring som 

ett svar på behovet inom den ständigt växande svenska industrin. Invandringen var 

under den här perioden en del av arbetsmarknadspolitiken. Immigranterna kom 

framför allt från Finland, Jugoslaven, Grekland och Turkiet. I slutet av 1960-talet 

började tillväxten stagnera, och fackföreningarna krävde att arbetskraftsinvand-

ringen skulle regleras för att skydda svenska arbetstillfällen. Från 1967 och framåt 

var alla invandrare tvungna att ha ordnat arbete och bostad innan de anlände till 

Sverige. Detta omfattade dock endast utomnordiska länder och gjorde att andelen 

finländska immigranter sköt i höjden under 1970-talet.31 

Regleringen omfattade inte heller flyktingar, och viss flyktingmottagning 

skedde parallellt med arbetskraftinvandringen under efterkrigstiden och 1970-talet. 

Flyktingarna kom ofta stötvis i samband med krig eller kriser, till exempel under 

den sovjetiska inmarschen i Tjeckoslovakien 1968 eller militärkuppen i Chile 

1973.32 

I slutet av 1960-talet började en svensk invandringspolitik växa fram. 1975 an-

togs en proposition för invandrings- och minoritetspolitik som bottnade i ett mång-

kulturellt förhållningsätt. 1976 infördes kommunal rösträtt för personer som var 

bosatta i landet sedan ett visst antal år tillbaka utan att vara svenska medborgare.33 

Vad utmärker då folkbibliotekets samhällsfunktion under 1970-talet? Joacim 

Hansson diskuterar bland annat frågan i essän ”Det lokala folkbiblioteket – föränd-

ringar under 100 år”, och menar att den uppsökande verksamheten kom att bli allt 

viktigare för biblioteken under årtiondet. Syftet var att komma nära människor i 

deras vardag: på arbetsplatser, skolor och sjukhus, och nå människor som inte an-

nars besökte biblioteket. Bibliotekarien fick en missionerande roll med uppdraget 

att sprida bildning, läsning och god kultur till allmänheten. Hansson skriver att folk-

biblioteken profilerade sig som radikala kulturinstitutioner, och det uppsökande 

uppdraget formulerades, enligt tidens anda, som ”det sociala biblioteket”.34  

 

 
31 Svanberg & Tydén (2005), s. 328 – 333.  
32 Svanberg & Tydén (2005), s. 323.  
33 Boguslaw (2012) s. 240. 
34 Hansson (2012), s. 22.   
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Källmaterialet: kontext och karaktär 

 

Källmaterialet från 1970-talet består av en handbok, en statlig rapport och en utvär-

dering efter ett avslutat projekt i Stockholms län.  

Handboken Invandrarna och biblioteket är framtagen av en arbetsgrupp tillsatt 

av Skolöverstyrelsen och består av åtta kapitel, författade av arbetsgruppens med-

lemmar. Skolöverstyrelsen ersattes 1991 av Statens skolverk och hade under 1970-

talet en bibliotekssektion som hanterade frågor rörande biblioteksutveckling. Idag 

har Skolverket inget sådant uppdrag.  

De första kapitlen beskriver de utrikesföddas situation i Sverige och deras be-

hov av biblioteksservice. I kapitlen ”Mediebeståndet”, ”Allmänkulturell verksam-

het” och ”Uppsökande verksamhet bland invandrare i Kirseberg” ges mer konkreta 

förslag på hur biblioteket kan arbeta för att nå målgruppen. Handboken riktar sig 

både till beslutsfattare genom att belysa problem och lyfta fram behovet av budget-

mässiga satsningar, men också till verksamma bibliotekarier och bibliotekschefer 

genom att peka ut riktlinjer för inköp och ger förslag till aktiviteter. I slutet av boken 

innehåller boken fyra bilagor med information om olika länder, klassifikationsta-

beller för de stora immigrantspråken samt ett lexikon över termer relaterade till 

bokbeställning. Texten har på så sätt både ett uttalat politiskt motiv samtidigt som 

den innehåller mer praktiska, handgripliga delar  

Rapporten från Kulturrådet, Regionala biblioteksuppgifter, riktar sig framför-

allt till beslutsfattare. År 1975 föreslog regeringen en översyn och eventuell 

åtstramning av det statliga stöder till länsbibliotek och lånecentraler. Rapporten syf-

tar till att synliggöra betydelsen länsbibliotekens arbete inom flera områden för att 

argumentera för ett bibehållet ekonomiskt stöd. Ett av områdena som lyfts är läns-

bibliotekens betydelse för utrikesfödda och språkliga minoriteter. Länsbiblioteken, 

eller den regionala biblioteksverksamheten, har till uppdrag att främja samarbeten 

och verksamhetsutveckling för folkbiblioteken inom Sveriges regioner och lands-

ting. Rapporten har en generell och övergripande karaktär, och går inte in på detalj-

frågor som exempelvis handboken från Skolöverstyrelsen.  

Den tredje källtexten, Invandrarna och biblioteken i Stockholms län, är skriven 

på uppdrag av Stockholms länsbibliotek, och har ett mer personligt tilltal än de öv-

riga texterna. Författaren är bibliotekskonsulenten Miklos Gulyas som, efter ett 

flerårigt projekt att kartlägga och förbättra biblioteksservicen inom Stockholms län, 

delar med sig av erfarenheter och lärdomar från projektet. Medan de andra källtex-

terna har ett mer utpräglat ”vi och dom”-perspektiv där författarna skriver utifrån 

positionen av att vara bibliotekarier födda i Sverige, så skriver Gulyas utifrån per-

spektivet av att själv ha erfarenheten av att ha immigrerat till Sverige och ha ett 

annat modersmål än svenska.  
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Bilden av ”invandraren” 

 

I en genomläsning av källtexterna från 1970-talet går det att sluta sig till att ordet 

”invandrare” dominerar som begrepp för att ringa in och beskriva gruppen utrikes-

födda. Ordet förekommer också i två av källtexternas titlar. Genom den konse-

kventa användningen av ordet skapas en konstituerad identitet som omfattar både 

flyktingar, gästarbetare, personer som nyligen invandrat och personer som bott flera 

decennier i Sverige. I Skolöverstyrelsens handbok och Kultrådets rapport används 

begreppet utan att det görs någon egentligen definition av dess innebörd. Gulyas, 

däremot, definierar termen invandrare i sin projektrapport enligt följande: ”Ut-

ländska medborgare, svenska medborgare som har varit utländska medborgare samt 

personer vars föräldrar har varit utländska medborgare (om hemspråket inte är 

svenska)”35 

Trots att ordet invandrare betonar själva förflyttningen mellan olika länder in-

kluderar Gulyas även det som ibland kallas andra generationens invandrare i samma 

kategori, alltså barn som är födda i Sverige. Även i de andra källtexterna förekom-

mer ordet ”invandrarbarn” ett flertal gånger. I Gulyas definition framgår att det är 

språket, faktumet att barn till utrikesfödda ofta har ett annat modersmål än svenska, 

som gör det intressant att tala om dem som en kategori eller målgrupp i ett biblio-

tekssammanhang. 

Den breda definitionen av begreppet invandrare kan kopplas till Borevis och 

Strömblads resonemang om invandraridentiteten. Författarna menar att begreppet 

ofta bottnar i etniska föreställningar och främlingskap snarare än i migration. Vilka 

grupper som i praktiken refereras till som invandrare, handlar generellt mer om en 

upplevd ”osvenskhet” än faktiskt födelseland. En representant för den ”typiske in-

vandraren” behöver i vissa fall inte alls ha invandrat till Sverige. Detta blir till ex-

empel tydligt när Gulyas inkluderar barn till utrikesfödda i kategorin.36    

Samtliga källtexter betonar vikten för biblioteken att satsa på biblioteksverk-

samhet mot utrikesfödda. Hur motiveras då uppdraget? I inledningskapitlet till 

Skolöverstyrelsens handbok, Motiv för bibliotekens satsning på invandrarspråken, 

motiveras bibliotekets uppdrag mot målgruppen med ett slags rättviselogik: ”in-

vandraren är en kommunal skattebetalare och har rätt till samma service som övriga 

medborgare”.37 

Samma service betyder i det här sammanhanget att kunna låna böcker och tid-

ningar på sitt modersmål. I citatet beskrivs invandraren som en skattebetalare, som 

bidrar till samhället som andra medborgare. Källtexterna innehåller flera beskriv-

ningar och generaliseringar som ringar in invandrarna som grupp. Målgruppen 

kopplas till exempel ofta ihop med hårt arbete. Det blir tydligt i två citat från 

 
35 Gulyas (1978), s. 11.  
36 Borevi & Strömblad (2004), s. 10.  
37 Sparring (1974) s. 11.  
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Skolöverstyrelsens handbok: ”Man bör tänka på att yrkesintensiteten bland invand-

rare ofta kan vara högre än bland svenskar och att arbetet kan vara förlagt till udda 

tidpunkter”.38  

Det första citatet är hämtat från kapitlet ”Allmänkulturell verksamhet” där Mo-

gens Jensen diskuterar programverksamhet för invandrare, och menar att arrange-

mangen bör ta hänsyn till målgruppens arbetstider för att kunna locka besökare.  

Det andra citatet är hämtat från kapitlet ”Mediebeståndet” av Olaf Bergren, där han 

diskuterar bokinköp, och gör en analogi mellan invandrare, hårda arbetsdagar och 

underhållningslitteratur. ”Självklart ska invandrare få tillgång till lättsmält littera-

tur att förströ sig med efter tröttsamma arbetsdagar.”     

I Invandrarna och biblioteken i Stockholms län kopplas också begreppen ”in-

vandrare” och ”arbete” ihop. Gulyas skriver bland annat om den uppsökande verk-

samheten på arbetsplatser: ”Invandrarna möter man i stor utsträckning på fabri-

kerna. De som arbetar med arbetsplatsutlåning bör ha gott om litteratur på invand-

rarspråk på boktopparna”.39 

Det hårda arbetet likställs med det manuella arbetet på fabrikerna. Bilden av 

invandraren som en hårt arbetande person hänger ihop med den långa perioden av 

arbetskraftsinvandring som föregått 1970-talet. Yttranden tecknar också en bild av 

en grupp människor som i hög grad bidrar till samhället och som behöver bli kom-

penserade genom samhällsservice, som till exempel genom att kunna låna böcker 

och tidningar på sina respektive modersmål. Resonemanget speglar en typ av kon-

traktstänkande: det är genom att bidra till samhället som man har rätt att ta del av 

välfärden. Utrikesfödda personer som av olika anledningar står utanför arbetsmark-

naden blir med andra ord inte synliga i diskursen. 

Vid sidan om den höga arbetsintensiteten beskrivs de utrikesfödda som en 

grupp med generellt låg utbildningsnivå. I Skolöverstyrelsen handbok resonerar 

Olaf Bergren kring målgruppens informationsbehov, och mediebeståndets uppgift:  

Invandraren kommer oftast från jordbrukssamhällen, de från Sydeuropa ofta från storfamilj. 
Praktiska göromål som barnaskötsel eller klädvård överförs muntligt. […] Förutom kunskaper 
om den egna kulturen och om värdlandets, om jobbet och om det svenska samhället, behöver 
han kunskap om världen, när han nu hamnat i ett land, ofta i ett industrialiserat samhälle, som 
är mindre isolerat från omvärlden än bysamhället, som han lämnat”  

 

Citatet ger uttryck för flera diskursiva föreställningar om invandraridentiteten. I 

texten skapas ett motsatspar där det isolerade jordbrukssamhället representerar en 

motpol och det svenska industrialiserade samhället en annan. Sverige beskrivs som 

modernt land som, till skillnad från immigranternas hemländer, är ”en del av värl-

den”. En av bibliotekens uppgifter i Sverige blir därmed att ge immigranterna mer 

kunskap om omvärlden generellt. 

 
38 Jensen (1974), s. 91.  
39 Gulyas (1978), s. 35.  
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  Enligt källtexterna kan de utrikesföddas låga utbildningsnivå utgöra ett hinder 

för att nå ut med information och biblioteksservice. I kulturrådets rapport, Region-

ala biblioteksuppgifter, lyfts analfabetism upp som en förhindrande faktor. Det är 

framförallt inom grupper från Balkan, Turkiet, och norra Afrika som detta beskrivs 

som ett utbrett problem. Enligt rapporten kan det vara problematiskt att försöka nå 

dessa grupper med tryckt text, men att problemet kan avhjälpas med tillgången till 

talböcker och inläsningstjänster på personernas modersmål.  

De utrikesfödda beskrivs i flera av källtexterna som ovana biblioteksbesökare. 

I Invandrarna och biblioteken i Stockholms län skriver Gulyas att invandraren ofta 

har svårare att hitta till biblioteket än den genomsnittlige besökaren: ”Biblioteket 

kan upplevas som svenskarnas lokaler, biblioteket kan för många vara ett okänt 

begrepp. Läsovana eller rent av analfabetism gör att man inte känner sig hågad för 

besök”40 

I det här citatet återkommer bilden av invandrarskapet som någonting som bott-

nar i främlingskap. ”Invandrare” och ”svensk” framställs som två motsatta identi-

teter som inte kan innehas av samma individ. Medan svenskarna framställs som 

hemtama i biblioteket är invandraren desto mer ovan.  

 I handboken från Skolöverstyrelsen konstaterar Helena Sandblad i kapitlet ”In-

formations och kontaktarbete” att det finns en skillnad mellan olika invandrargrup-

per när det kommer till biblioteksvana. Invandrare från Finland och ”socialistiska 

länder” beskrivs som välbekanta med biblioteket. Personer från Spanien, Grekland 

och Turkiet kan däremot, enligt Sandblad, vara helt främmande för biblioteket som 

institution.41 

I källtexterna framträder vissa diskursiva föreställningar om invandraren som 

biblioteksanvändare. Genom att identifiera vilka begrepp och utsagor som är kopp-

lade till varandra går det att rekonstruera bilden av invandraren i 1970-talets bibli-

otekspolitiska texter. Som nod för diskursen står begreppet ”invandrare”, eftersom 

samtliga andra begrepp står i relation till det begreppet. Sedan är det möjligt att 

konstruera analogikedjor med begrepp som relateras till invandraren som biblio-

teksanvändare. Genom texterna går det att utläsa en analogikedja av begreppen in-

vandrare – fabriksarbete – skattebetalare - rötter i landsbygd – hemspråk – biblio-

teksovana - analfabetism. Det är mot denna diskursiva bakgrund som biblioteket 

pekar på vilka behov som finns inom gruppen, och vad som i förlängningen blir 

bibliotekets uppdrag. Detta kommer jag att diskutera mer ingående under nästa ru-

brik, och visa på vilka problemformuleringar som står i centrum för diskursen.  

 

 

 
40 Gulyas (1978), s. 29. 
41 Sandblad (1974). s. 120.  



 

 25 

Målgruppens behov: hemspråket i fokus  

 

Att kunna låna böcker och andra medier på sitt eget modersmål beskrivs i samtliga 

källtexter som det mest framträdande behovet hos de utrikesfödda låntagarna. Det 

är även inom detta område som biblioteken behöver göra störst förändringar och 

insatser. Handboken från Skolöverstyrelsen inleds till exempel med kapitlet ”Motiv 

för bibliotekens satsning på invandrarspråken” och genom denna rubriksättning blir 

det tydligt att det är den språkliga mångfalden som är i fokus för arbetet med mål-

gruppen. I handbokens förord går det att läsa att: 

 Boken betonar avsiktligt verksamhet på invandranas hemspråk. Språkkurser till svenska, lätt-
läst litteratur och information på svenska är en så självklar del av bibliotekets utbud att den ej 
behöver tas upp i detta sammanhang.42 

 

Citatet indikerar att biblioteken, när handboken skrivs, inte kan erbjuda tillräckligt 

mycket medier och annan verksamhet på de utrikesföddas modersmål. Det är detta 

problem som ringas in och behöver lösas. Den som nyligen flyttat till Sverige är 

även i behov av att lära sig svenska och få tillgång till språkkurser, lättläst litteratur 

och samhällsinformation, men detta är redan något som biblioteken kan tillhanda-

hålla, och beskrivs därför inte som ett angeläget problem för biblioteksväsendet.  

I källtexterna används ofta begreppet ”hemspråk” för att beteckna de utrikes-

föddas modersmål. Hemspråket syftar på det språket som talas i hemmet av den 

närmsta familjen, och kan kopplas till ett av perspektiven på integrationsbegreppet. 

Enligt Westin innebär en definition av integrationsbegreppet att det är en process 

som främst äger rum i den offentliga sfären. Immigranterna förväntas bli delaktiga 

i skola, arbetsliv och det politiska samtalet i sitt nya land, men ges samtidigt möj-

lighet behålla den egna kulturen och språket i den privata sfären, det vill säga i 

hemmet.43 Genom att använda hemspråk som begrepp implicerar källtexterna att det 

är denna form av anpassning och integration som är mest önskvärd. Motsatsen till 

den här synen på integration kan förstås som assimilation, där immigranterna över-

ger sin egen kultur för att fullständigt gå upp i majoritetssamhället.  

Den utrikesföddes rätt till hemspråket motiveras på olika sätt. Som jag tidigare 

diskuterat ger Skolöverstyrelsens handbok uttryck för ett kontraktstänkande. Ef-

tersom de utrikesfödda bidrar till den kommunala skattekistan och den ekonomiska 

tillväxten behöver de, precis som andra skattebetalare, bli kompenserade genom 

tillgången till böcker och tidningar på ett språk som de förstår. I kapitlet ”Motiv för 

bibliotekens satsningar på invandrarspråken” argumenterar texten för att det inte 

spelar någon roll att de utrikesfödda så småningom lär sig svenska, och kan ta del 

av det svenska utbudet.  

 
42 Sparring (1974), s. 8.  
43 Westin (1999), s. 48.  
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[…] för att t.ex. kunna ta del av litteratur och för att aktivt deltaga i ett kulturellt liv krävs inte 
bara kunskaper i språket utan en verklig behärskning av det. Och det är fullständigt orealistiskt 
att förutsätta att de ovan beskrivna grupperna, vilka till stor del kommer hit som vuxna männi-
skor, någonsin kommer att kunna svenska i så stor utsträckning.44 

 

Citatet är intressant eftersom det ger uttryck för föreställningar som upplevs främ-

mande i vår samtid (mer om det i analysens tredje del där jag diskuterar likheter 

och skillnader mellan respektive tidsperiod). Formuleringen ger uttryck för ett pa-

ternalistiskt tänkande där författaren underskattar immigrantens förmåga att ta till 

sig och lära sig ett nytt språk. Men den representerar även en syn på minoriteter och 

mångkultur där kvaliteten på individens kulturupplevelse värderas högre än anpass-

ningen till majoritetssamhället.  

Ett synsätt som till stor del präglar källmaterialet är att den utrikesföddes iden-

titetsuppfattning kan ta skada om den inte får tillgång till sitt eget språk och kultur. 

Denna fråga gäller även för de utrikesföddas barn, som, enligt källtexterna, annars 

riskerar att hamna i halvspråkighet och kulturellt utanförskap. I det tidigare citerade 

kapitlet ”Motiv för bibliotekens satsningar på invandrarspråken” från Skolöversty-

relsens handbok understryks denna tankegång såhär: 

Flyttningen från ett land till ett annat, vilken samtidigt ofta är en förflyttning från landsbygd till 
stad, innebär för många en frontalkollision mellan olika norm- och värdesystem. För att inte 
detta skall resultera i fullständig värdenivellering, är det av yttersta vikt för samhället att tillva-
rata varje möjlighet för invandraren att bibehålla kontakten med och respekten för kulturen han 
lämnat.45 

 

I Invandrarna och biblioteken i Stockholms län skriver även Gulyas om riskerna 

med att förlora kontakten med ursprungslandet. Han argumenterar för att en alltför 

hård assimilationspolitik försvårar den utrikesföddes försök att sammanfoga två 

kulturella världar. Barnen till de utrikesfödda tenderar att försvenskas snabbare än 

föräldrarna vilket kan ge upphov till skadliga generationsklyftor, om barnen inte lär 

sig föräldrarnas språk. Gulyas menar vidare att tillgången till böcker är ett måste 

för uppbyggandet och bevarandet av ett hemspråk.46  

I flera av källtexterna används assimilationsbegreppet som ett negativt laddat 

ord, som exempel på en politik som riskerar att leda till skadliga konsekvenser för 

både individer och samhälle. Texterna motsätter sig assimilation som ideal och me-

nar att biblioteket arbeta bör motverka dess verkningar.  

Även Regionala biblioteksuppgifter, rapporten från Kulturrådet, innehåller re-

sonemang om barnens situation. Enligt rapporten är bibliotekens tillgång till barn-

litteratur på andra språk än svenska ofta undermålig och detta beskrivs leda till ne-

gativa konsekvenser för ”invandrarbarnens dubbelspråkiga utveckling”.47 

 
44 Sparring (1974), s.11.  
45 Sparring (1974), s. 11.  
46 Gulyas (1978), s. 21. 
47 Statens kulturråd (1978), s 122.  
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Dubbelspråkighet eller tvåspråkighet lyfts fram som något viktigt och önskvärt, 

som biblioteken kan hjälpa till att bejaka. Som motpunkt används ibland det nega-

tivt laddade begreppet ”halvspråkighet” för att beteckna tillståndet hos en person 

som inte fått tillräcklig kunskap inom sitt modersmål.  

Genom att analysera källmaterialet går det att identifiera vilka problem som 

beskrivs som mest relevanta i frågan. Det går även att se vilka orsaker som anges 

för att förklara problemet och vilka lösningar som lyfts fram som lämpliga. På så 

sätt är det möjligt att närma sig 1970-talets diskurs kring utrikesföddas biblioteks-

behov. I min analys av källtexterna framstår de utrikesföddas försämrade kontakt 

med sina respektive modersmål som det största problemet. Och i förlängningen vad 

det kan leda till i form av generationsklyftor, känsla av identitetsförlust och halv-

språkighet. 

 Orsaken är, förutom såklart det geografiska avståndet och isoleringen från 

hemlandet, en bristande tillgång på litteratur och andra medier på modersmålet i 

Sverige. Här kan påminnas om att vi befinner oss i en tid innan den digitala revo-

lutionen. Personer som invandrade till Sverige på 1970-talet hade inte möjlighet att 

läsa hemlandets tidningar på nätet eller ha kontakt med släktingar med samma en-

kelhet som idag. Genom att ringa in texternas problemformuleringar är det möjligt 

att visa på underliggande värderingar. Att bejaka mångfald och etniska minoriteters 

kulturella och språkliga särarter framställs som det viktigaste uppdraget för biblio-

teket som institution. Andra tänkbara problem, som de utrikesföddas bristande kun-

skaper i svenska eller etablering i det svenska samhället, omnämns i viss mån men 

lyfts inte fram som ett lika angeläget problem. Åtminstone har det inte samma re-

levans för biblioteksväsendet.  

När det kommer till tillgången till litteratur och medier kan biblioteken bidra 

med lösningar. Samtliga källtexter trycker på att biblioteken borde satsa på att 

bygga upp sina bokbestånd på fler språk än svenska och börja anordna program-

verksamhet på de stora invandrarspråken. 

Dessa tankegångar fick också gehör i verkligheten. 1970-talet är den perioden 

då biblioteken började bygga upp det mångspråkiga bokbeståndet genom olika stor-

skaliga satsningar. 1973 beslutade riksdagen att tilldela folkbiblioteken statliga me-

del för inköp av litteratur på de stora invandrarspråken. Statsbidraget förvaltades av 

Statens kulturråd och betalades ut under en femårsperiod med målet två volymer 

per invånare i språkgrupper med mer än 100 personer.48 Samtliga tre texter är 

skrivna i ljuset av de här satsningarna och resonerar inte bara om varför inköpen är 

viktiga utan även rent praktiskt om hur inköpen borde gå till och vilken typ av me-

dier som är viktigast att satsa på.  

 

 
48 Statens kulturråd (1978), s. 123.  
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Bibliotekets uppdrag: bokbestånd och programverksamhet 

 

I kapitlet ”Mediebeståndet” i Skolöverstyrelsens handbok skriver Olaf Berggren 

om hur biblioteken borde hantera sina inköp av mångspråkig media. Kapitlet är 

skrivet med verksamma bibliotekarier som tilltänkt målgrupp och ger relativt ingå-

ende och handfasta råd om vilken typ av böcker och annan media som är mest 

lämpliga.  

Berggren inleder kapitlet med att kritisera det befintliga beståndet som enligt 

författaren till största delen består av skönlitterära marknadsprodukter. Här anges 

översatta detektiv- och agentromaner som ett typiskt men negativt laddat exempel 

på vad som brukar ingå i bibliotekens bestånd.49  

När det kommer till skönlitteratur för vuxna menar Berggren att biblioteken 

dels borde satsa på inhemska klassiker och författare som skildrar lands- och gles-

bygdsmiljöer.  

Angelägnare än klassikerna är de författare som beskriver sådana miljöer som är invandrarnas 
ursprungliga. Många invandrare kommer från landsbygden: finska torpare och skogsarbetare, 
grekiska tobaksodlare, bosniska småodlare, turkiska fåraherdar osv. Precis som de svenska 
nyurbaniserade f.d. glesbygdsborna känner de igen sig i bygdeskildringarna, hos sina länders 
motsvarighet till Bernhard Nordh.50 

 

Här återkommer bilden av invandraren som en person med rötter i landsbygden. 

Citatet ger också uttryck för föreställningen om att bra skönlitteratur ska skapa igen-

känning hos läsaren. Det finns ett implicit arbetarlitteratursideal i resonemanget: att 

arbetare helst vill/bör läsa om andra arbetare.    

I kapitlet lyfts även tillgången till facklitteratur på flera språk fram som viktigt 

för att ge den utrikesfödde låntagaren möjlighet att behålla kontakten med hemlan-

det. Berggren föreslår inköp inom bland annat historia, geografi och religion, och 

vardagshandböcker inom teknik, hälsovård och matlagning. När det kommer till 

kokböcker rekommenderar Berggren även inköp av svenskspråkiga kokböcker med 

finska, jugoslaviska, grekiska, turkiska och arabiska maträtter. Detta motiverar 

Berggren såhär: ”Många svenskfödda invandrarfästmör och fruar skulle uppskatta 

denna möjlighet till ytterligare en kontakt med den älskade.”51 

Citatet är intressant eftersom att det speglar en traditionell syn på könsroller, 

där det är givet att det är kvinnans uppgift att laga mat och passa upp på mannen, 

som kan upplevas främmande i samtiden. Samtidigt speglar formuleringen det syn-

sätt som jag tidigare visat på genomsyrar källmaterialets texter: nämligen beto-

ningen på vikten för den utrikesfödde att behålla och bejaka sin kulturella särart. 

Bergren skriver också att det är viktigt att kunna erbjuda utrikesfödda biblio-

teksbesökare tidningar och tidskrifter på sina respektive modersmål, för att kunna 

 
49 Berggren (1974), s.30. 
50 Berggren (1974), s 42. 
51 Berggren (1974), s 41.  
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tillgodose behovet av aktuell information från hemlandet. När det kommer till fack-

tidskrifter lyfter Bergren sport och politik som särskilt angelägna ämnesområden.52  

I Berggrens handfasta råd ryms även föreställningar om bibliotekets uppdrag i 

samhället, och går att koppla till de diskurser som Åse Hedemark definierar i av-

handlingen Det föreställda folkbiblioteket. Utsagorna i Berggrens kapitel hör fram-

för allt hemma i den bokliga diskursen. Enligt Hedemark har den bokliga diskursen 

en lång historia i svensk bibliotekskontext och de begrepp som kan kopplas till dis-

kursen är tryckta böcker, skönlitteratur av god kvalitet samt läsning.53 

 I Berggrens text står boken i centrum och han återkommer flera gånger till 

kvalitetsbegreppet. Enligt Bergren borde biblioteken inte köpa in massproducerade 

översättningar av spänningsromaner utan kunna erbjuda litterära klassiker och upp-

bygglig arbetarlitteratur till sina utrikesföda låntagare. Det finns en fostrande un-

derton i Berggrens råd, som även representerar synen på biblioteket som en bild-

ningsmissionerande kulturinstitution.  

I den bokliga diskursen är det bibliotekets materiella tillgångar som är i fokus: 

biblioteket fungerar mer eller mindre som en passiv behållare för böcker.54 Detta 

synsätt avspeglas även på Berggrens text där det är förvärven av böcker som står i 

centrum. Texten förutsätter att det finns ett behov inom gruppen som biblioteken 

kan fylla genom rätt inköp, och att målgruppen automatiskt kommer att hitta litte-

raturen när den väl är införskaffad. Mindre fokus läggs på den förmedlande 

aspekten av biblioteksarbetet.  

Fokuset på kvalitetsbegreppet återkommer även i Invandrarna och biblioteken 

i Stockholms län. Gulyas skriver att många bibliotek använder sig av externa ombud 

vid inköp av utländsk litteratur, men betonar att man som bibliotekarie måste vara 

tydlig med bibliotekets kvalitetskriterier. Gulyas ger ett förslag på hur man som 

bibliotekarie kan formulera sin förfrågan till en inköpare: 

Kära inköpare, vi har ambitionen att bibliotekets avdelning på ditt språk skall vara varierande 
både när det gäller smakinriktningar och svårighetsgrad. Vi vill inte ha böcker som sprider 
fördomar om andra folk eller religioner, vi vill inte ha böcker som innehåller våld för våldets 
egen skull och inte heller böcker som är språkligt eller stilistiskt dåliga. Vi köper inte in s k 
kiosklitteratur på svenska och vi vill inte heller ha liknande böcker på ditt språk.55 

 

Citatet är intressant, både innehållsmässigt och i hur det är formulerat. Precis som 

Berggren uttalar sig Gulyas med ett självförtroende som jag i min läsning finner 

typisk för tonaliteten i 1970-talets bibliotekspolitiska texter. Detta tar sig bland an-

nat uttryck genom den övertygelse varmed Gulyas delar med sig av råd till sin till-

tänka målgrupp.  

 
52 Berggren (1974), s. 50.  
53 Hedemark (2009) s. 149.  
54 Hedemark (2009) s. 150. 
55 Gulyas (1974) s. 38.  
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 Gulyas koncentrerar sig på vilken typ av böcker som inte är lämpliga för biblio-

tekens inköp, och tar bland annat kiosklitteratur som ett negativt laddat exempel. 

Citatet ger också, precis som Berggrens text, uttryck för föreställningen om biblio-

teket som en fostrande institution. Biblioteksanvändare kan inte förvänta sig att 

hitta vilken litteratur som helst på biblioteken, utan den ska vara av god kvalitet, 

utan stötande inslag av våld och fördomar.  

Bergrens och Gulyas utsagor om kvalitetslitteratur relaterar även till Anders-

sons resonemang om folkbiblioteket som en form av maktutövning. Andersson me-

nar att biblioteket i det moderna samhället har i uppdrag att fostra medborgarna 

genom bildning och främjandet av läsning av ”rätt” sorts litteratur. Tanken är att 

läsning och bildning i längden bidrar till att forma kompetenta och disciplinerade 

samhällsmedborgare. Det är biblioteken som sitter på makten att avgöra vad som 

kan betecknas som god skönlitteratur och vad som inte är det, bland annat genom 

sina inköp.56 Genom källtexterna blir det tydligt att även den utrikesfödda delen av 

befolkningen är föremål för bibliotekets fostrande uppdrag. Biblioteket ger de utri-

kesfödda möjlighet att behålla sin kulturella särart, men inte genom vilken typ av 

läsning som helst. Så kallad kiosk- eller spänningslitteratur uppfattas fortfarande 

som skadligt, oavsett på vilket språk den är skriven.  

Att kunna tillhandahålla litteratur på olika språk framställs som det primära 

uppdraget mot målgruppen, och även den frågan som ges mest utrymme i texterna. 

Vid sidan om detta framkommer även andra uppdrag i källtexterna. I rapporten från 

Kulturrådet, Regionala biblioteksuppgifter står det:  

Många bibliotek, framförallt länsbibliotek, fungerar i praktiken som upplysningscentraler för 
utrikesfödda, och att det är därför naturligt att länsbiblioteken bistår andra bibliotek med att 
ordna informationsträffar, debattaftnar programaftnar samt särskilt för barn sagostunder på 
olika språk och andra barnprogram. 57 

 

Formuleringen ger uttryck för det som Hedemark benämner som ”allaktivitetsdis-

kursen.” Diskursen går ut på att biblioteket bör representera en bred verksamhet 

och erbjuda aktiviteter som tidigare inte ingått i bibliotekets traditionella bokför-

medlande uppdrag.58 I Skolöverstyrelsens handbok ägnas kapitlet ”Allmänkulturell 

verksamhet” åt hur man kan arrangera programverksamhet med utrikesfödda som 

målgrupp. Kapitlets författare, Mogens Jensen, ger förslag på olika typer av evene-

mang och ger även konkreta råd kring hur man sprider information om, och finan-

sierar ett kulturarrangemang.59 

Ett tredje uppdrag när det kommer till bibliotekets arbete mot utrikesfödda, som 

då och då diskuteras i källmaterialet är att ge svenskfödda biblioteksbesökare möj-

lighet att möta litteratur och kultur från andra delar av världen. Syftet med detta är 

 
56 Andersson (2009), s. 114. 
57 Statens kulturråd (1978), s. 124.  
58 Hedemark (2009), s. 51. 
59 Jensen (1974), s. 87–118.  
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att ge den svenskfödda befolkningen möjlighet att lära sig mer om de utrikesföddas 

hemländer. I kapitlet om allmänkulturell verksamhet i Skolöverstyrelsens handbok 

skriver Mogens att biblioteken borde satsa på att anordna kulturaktiviteter med både 

utrikesfödda och etniska svenskar som målgrupp. Han resonerar även om Sveriges 

utveckling som ett så kallat flerkulturellt samhälle:  

 
I Sverige börjar alltmer en pluralistisk inställning göra sig gällande, dvs. den uppfattningen att 
minoritetsgruppernas kultur är lika berättigad och lika värdefull som värdlandets. Men det fler-
kulturella samhället förutsätter en dialog, ett utbyte av idéer, synsätt och värderingar mellan de 
olika grupperna. Invandrarkulturen kan aldrig bli likvärdig och jämställd, om den endast tillåts 
fungera avskild från majoritetskulturen.60 

 

Mogens resonemang återspeglar Parekhs vision om det mångkulturalitiska sam-

hället och den interkulturella dialogen som han formulerade i Rethinking multicul-

turalism. Enligt Parekhs synsätt innebär ett mångkulturalistiskt samhälle ett sam-

hälle som bejakar etniska minoriteters särart och sätt att leva. Motsatsen är ett mo-

nokulturellt samhälle där en kultur dominerar och övriga minoriteter förväntas an-

passa sig till normen.61  

Citatet relaterar också till Briony Birdi, Kerry Wilson och Sami Mansoors re-

sonemang om biblioteket och den etniska mångfalden. Artikelförfattarna, som utgår 

från en brittisk samtida kontext där en stor del av befolkningen har utombrittiska 

rötter, menar att biblioteket inte bara har i uppdrag att tillhandahålla litteratur på 

minoritetsspråk utan även aktivt erbjuda litteratur om andra kulturer på majoritets-

spårket. Detta, dels för att ge andra- och tredjegenerationens invandrare möjlighet 

att lära sig mer om sina rötter och bejaka sin kulturella särart, och dels för att ge 

den brittiska majoritetsbefolkningen en bredare bild av det brittiska samhället.62  

Om utsagan stämmer, att Sverige gick mot en mer pluralistik syn där minorite-

ter blev mer likställda med majoritetssamhället under 1970-talet låter jag vara osagt. 

Men en viktig poäng är att Mogens citat ger uttryck för ett mångkulturalistiskt tän-

kande, som jag menar var tongivande i 1970-talets bibliotekssammanhang. Detta 

innebar i praktiken att biblioteken ansågs ha en viktig uppgift att bejaka den kultu-

rella mångfalden genom inköp och programverksamhet.  

Hinder och utmaningar 

 

Vilka utmaningar och svårigheter beskrivs som centrala när det kommer till biblio-

teksservice till utrikesfödda? Jag har tidigare nämnt externa faktorer som analfabet-

ism och läsovana som olika hinder för att nå ut till målgruppen. Källtexterna tar 

även upp interna hinder som ligger i biblioteksverksamhetens egna förutsättningar 

och ramar.   

 
60 Jensen (1974), s. 90.  
61 Parekh (2000), s. 6.  
62 Birdi, Wilson & Mansoor (2012) s. 126.  
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I Kulturrådets rapport, Regionala biblioteksuppgifter, står det att statens kraf-

tiga satsning på inköp av internationell litteratur till folkbiblioteken kommer inne-

bära betydande merarbete för samtliga berörda kommunbibliotek, länsbibliotek och 

lånecentraler. Merarbetet förväntas framförallt bestå i förvärv och iordningställande 

av medier, vilket kräver mångspråkig personal med kunskaper om utvandrarländer-

nas litteratur och kultur.63 Det är staten som har i uppdrag att finansiera inköpen 

medan det är kommunerna och de enskilda biblioteken som är ansvariga för hur 

förvärven genomförs. Guylas lyfter problematiken i Invandrarna och biblioteken i 

Stockholms län: 

De allra flesta svenska bibliotek har fått känna på de ofta kompakta problem som uppstår vid 
inköp, katalogisering, och utlån av litteratur på invandrarnas språk. Och på många håll har svå-
righeterna fått provisoriska lösningar, som – den goda viljan till trots – förblir amatörmässiga 
improvisationer.64  

 

Gulyas skriver vidare att biblioteken generellt är hänvisade till ett fåtal importföre-

tag eller alternativa inköpskanaler som lokala hemspråkslärare.65 När det kommer 

till katalogiseringen är biblioteken beroende av ”frivilliga medarbetare” med sär-

skilda språkkunskaper. Gulyas påpekar också att det kan vara problematiskt för 

biblioteken att inte ha någon kunskap om vilken typ av media som köps in, då för-

värven kan bli för ensidiga eller av bristande kvalitet.66  

En intressant notering är att ett av de förslagen som Gulyas tar upp som lösning 

på problemen är inrättandet av en nordisk lånecentral för invandrarlitteratur. Gulyas 

menar att centraliseringen har flera fördelar. En flerstatlig institution skulle även 

automatiskt ge verksamheten prestige och locka till sig experter inom språk och 

litteratur.67 Gulyas vision om den transnordiska lånecentralen blev aldrig realiserad. 

Däremot inrättades en lånecentral med ett nationellt uppdrag år 1991 (Invandrarlå-

necentralen – numera Mångspråkiga lånecentralen).68 

Bristande språkkunskaper framställs inte bara som ett problem när det gäller 

hanteringen av medieförvärv, utan också i mötet med målgruppen. I kapitlet ”In-

formations- och kontaktarbete” i Skolöverstyrelsens handbok diskuterar Helena 

Sandblad hur biblioteken kan arbeta för att nå ut med informationsmaterial till utri-

kesfödda, och vilka svårigheter som följer längs vägen.  

Givetvis har biblioteken många önskemål om centralt producerat informationsmaterial. Det är 
emellertid oundvikligt att åtskilligt måste göras av biblioteken själva. Svårigheter föreligger 
emellertid vid översättning av biblioteksmaterial, låntagarinstruktioner etc. Det är sällan den 
biblioteksinformation som gjorts på invandrarspråken varit felfri.69 

 
63 Statens kulturråd (1978), s. 125.  
64 Gulyas (1978), s. 15. 
65 Gulyas (1978), s. 38. 
66 Gulyas (1978), s. 15.  
67 Gulyas (1978), s. 15 
68 Antonsson & Meyer (2000), s. 34.  
69 Sandblad (1974), s. 130.  
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I citatet är det tydligt att Sandblad delar synen med Gulyas om att en ökad centrali-

sering och samordning skulle kunna hjälpa biblioteken.  

Sammanfattningsvis är bristande språkkunskaper det centrala i källtexternas 

problembeskrivningar, och i förlängningen avsaknaden av samarbete och centrali-

sering inom hela biblioteksväsendet. 

Sammanfattning av del 1 

 

Genom närläsningen av källmaterialet från 1970-talet har jag kunnat urskilja vilka 

frågor som är mest centrala när det kommer till bibliotekets uppdrag mot de utri-

kesfödda användarna. I centrum för diskursen står begreppet ”invandrare”, och be-

greppet konstrueras genom att stå i motsatsförhållande till en upplevd svenskhet. 

Begreppen som kopplas ihop med ”invandraren” i källtexterna är fabriksarbete – 

skattebetalare - rötter i landsbygd – hemspråk – biblioteksovana - analfabetism. 

Den huvudsakliga problembeskrivningen är de utrikesföddas bristande kontakt 

med sitt hemspråk och ursprungskultur. Biblioteket uppdrag består i att tillgodose 

immigranternas behov av litteratur på sitt hemspråk, samt bejaka kulturell mång-

fald. Källtexterna representerar en mångkulturalistisk syn på samhället där etnisk 

och kulturell särart framställs som viktig. Detta blir inte minst tydligt i resone-

mangen om de svenkfödda ”invandrarbarnen” och deras behov av att lära känna 

sina föräldrars ursprungskulturer. Samtidigt framställs bildning och kvalitetslittera-

tur som universella värden som är viktiga för alla bibliotekets användare att ta del 

av.  

Del 2: 2010-talet  

Samtiden som historisk kontext 

 

Inledningsvis kommer jag att kortfattat att summera 2010-talet som kontext när det 

kommer till invandring- och biblioteksfrågor. Att övergripligt beskriva en tid som 

ligger så pass nära samtiden kan vara problematiskt, eftersom det ännu inte finns 

någon vedertagen, distanserad historieskrivning att tillgå. Trots det är det nödvän-

digt för den här uppsatsen att kunna ge ett ”historiskt” sammanhang åt källmateri-

alet.  

Sedan 1970-talet har immigrationen till Sverige ökat, och det är framför allt 

asylsökande och flyktingar från olika delar av världen som har stått för den stora 

ökningen. Idag beräknas ungefär två miljoner av den svenska befolkningen vara 

född i ett annat land, och de vanligaste ursprungsländerna är Syrien, Irak och 
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Finland.70 Sveriges medlemskap i EU (1995) och Schengensamarbetet (2001) bi-

drog till att det under 2000-talet blev lättare för EU-medborgare att röra sig fritt och 

bosätta sig i Sverige under längre eller kortare tid.  

År 2015 anlände som flest asylsökande till Sverige, under den period som se-

nare kom att kallas flyktingkrisen. Sammanlagt beräknas ungefär 163 000 personer 

ha sökt asyl under perioden. Merparten av flyktingarna kom från Syrien, Afghanis-

tan, Somalia och Eritrea. Året därpå genomfördes kraftiga åtstramningar av flyk-

tingpolitiken och allt färre personer beviljades uppehållstillstånd. Sverige gick un-

der ett år från att ha EU:s mest generösa asyllagstiftning till att bedriva ett flykting-

mottagande på EU:s miniminivå. Efter flera år av restriktivt mottagande började år 

2021 invandringen öka igen.71  

Ordet flyktingkris har dock i efterhand kritiserats som missvisande av vissa 

forskare. Peter Eriksson skriver i ”Från volontärorganisation till politisk rörelse: En 

studie av flyktingorganisationers arbete under hösten 2015” att termen implicerar 

felaktigt att krisen utlöstes av flyktingarna själva, och väljer istället att använda be-

greppet ”migrationspolitisk kris”.72 I den här uppsatsen kommer jag dock att fort-

sätta använda ordet flyktingkris eftersom det är det mest spridda och vedertagna 

begreppet, och även den som används i undersökningens källmaterial. 

Invandrings- och integrationsfrågor har under 2010-talet även blivit en av de 

mest omdebatterade frågorna i svensk politik, inte minst i och med Sverigedemo-

kraternas inträde i riksdagen år 2010. 

I kapitlet ”Svenskarna och folkbiblioteken på 2000-talet” diskuterar Lars 

Höglund bibliotekets relation till användarna under de senaste 20 åren. Han skriver 

bland annat att antalet besök och utlån succesivt minskat, men att biblioteket fort-

farande är den mest välbesökta kulturinstitutionen i Sverige idag.73 Digitaliseringen 

och ny teknik har vunnit mark, och tillgången till datorer och nätuppkoppling har 

blivit allt mer viktigare för användarna. Användare besöker idag biblioteket även 

av andra anledningar vid sidan om den traditionella bokutlåningen, exempelvis för 

att använda datorer, studieplatser eller delta i någon aktivitet eller kulturarrange-

mang. 74 

Källmaterialet: kontext och karaktär 

 

Källmaterialet från 2010-talet består av en kortare rapport från Svensk biblioteks-

förening och två längre texter från Kungliga biblioteket.   

Svensk biblioteksförening är en medlemsdriven organisation som är öppen både för 

bibliotekarier och institutioner. Föreningen är opinionsbildande och arbetar enligt 

 
70 Statistiska centralbyrån (2022). 
71 Statistiska centralbyrån (2022).  
72 Eriksson (2021), s. 54.  
73 Höglund (2012) s. 275. 
74 Höglund (2012) s. 275. 
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egen utsaga för: ”att öka kunskapen om bibliotekens uppgifter och funktioner, och 

för att stärka bibliotekens förutsättningar och möjligheter.”75 Organisationen är med 

andra ord inte en opartisk röst, men det är å andra sidan inte de offentligt finansi-

erade rapporterna heller. Samtliga bibliotekspolitiska texter har naturligtvis ett ege-

nintresse av att framhäva bibliotekets betydelse i samhället.  

Svensk biblioteksförening tar regelbundet fram rapporter och anordnar konfe-

renser kring olika aktuella biblioteksfrågor. Bibliotekens arbete med nyanlända är 

en kortare rapport på åtta sidor som publicerades strax efter flyktingkrisen, år 2016. 

Rapporten beskriver både vad biblioteken gjorde under krisen och pekar ut utma-

ningar och möjligheter framåt.  

År 2009 tilldelades Kungliga biblioteket ett nytt nationellt uppdrag för det of-

fentliga biblioteksväsendet. De statliga bidrag för biblioteksutvecklingsarbete som 

tidigare varit Kulturrådets ansvar fördelas sedan år 2011 istället av Kungliga biblio-

teket. År 2015 fick nationalbiblioteket även i uppdrag att formulera en nationell 

biblioteksstrategi. I den här undersökningens källmaterial ingår dels själva strate-

gin, Demokratins skattkammare, och dels en av de 14 rapporterna som lade grund 

för strategin: Migration och språklig mångfald. Bibliotekens roll i det flerspråkiga 

samhället (rapporten kommer hädanefter förkortas till Migration och språklig 

mångfald) 

Demokratins skattkammare består av åtta kapitel och lyfter fram sex strategiska 

reformer för stärkta bibliotek. Ett av dessa reformförslag är att tilldela ökat stöd för 

stärkt mångspråkig biblioteksverksamhet. Journalisten Erik Fichtelius var den som 

ledde arbetet med att ta fram strategin och står även angiven som redaktör för tex-

ten. 

Rapporten Migration och språklig mångfald består av sex kapitel och ger dels 

en lägesbeskrivning samt pekar ut vilka behov för utveckling och satsningar det 

finns inom området. Till skillnad från källmaterialet från 1970-talet refererar rap-

porten ofta till olika vetenskapliga studier och statistiska uppgifter, som stöd för sin 

argumentation. Rapporten har ingen namngiven författare utan det är Kungliga 

biblioteket som står som avsändare, vilket förstärker karaktären av officiell myn-

dighetstext.  

Bland nyanlända, flyktingar och etablerade 

 

Jag kommer nu att gå vidare för att diskutera innehåll och begreppsanvändning i 

källmaterialet. Medan texterna från 1970-talet konsekvent använde sig av det breda 

begreppet ”invandrare” för att ringa in gruppen utrikesfödda använder sig de sam-

tida texterna av en uppsjö av andra mer precisa termer. Vanligt förekommande är 

ordet ”nyanländ” som inte betecknar alla utrikesfödda utan bara de som nyss in-

vandrat till Sverige. Begreppet förekommer till exempel i titeln till Svensk 

 
75 Svensk biblioteksförening (2022).  
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biblioteksförenings rapport (Bibliotekens arbete med nyanlända). Flykting eller 

asylsökande är också vanligt förekommande ord.  

Vad är då skillnaden i betydelse mellan de olika begreppen? I Folkbibliotekens 

arbete för och med nyanlända skriver Pilerot och Hultgren att det i forskningssam-

manhang, inom exempelvis informations- och biblioteksvetenskapen, oftast görs 

åtskillnad mellan begreppen ”invandrare” och ”flyktingar”. Pilerot och Hultgren 

menar att en invandrare inte nödvändigtvis tvingats att lämna sitt ursprungsland 

utan kan ha valt att flytta av andra orsaker, vilket i förlängningen kan spela in när 

det gäller informationsbehov. En flykting däremot är en person som, enligt FN:s 

flyktingkonvention, flytt sitt land med anledning av en välgrundad fruktan för för-

följelse i hemlandet.76 Nyanlända är enligt ett riksdagsbeslut personer som nyligen 

beviljats uppehållstillstånd och som omfattas av lagen av etableringsinsatser, det 

vill säga under en period mellan två till tre år.77 

Förflyttningen av fokus i källtexterna– från att behandla utrikesfödda som ge-

nerell grupp till att mer rikta in sig på biblioteksservice mot personer som nyligen 

flytt till Sverige speglar en samhällsutveckling, likaväl som en förändrad bild av 

bibliotekets uppdrag.  

I rapporten från Kungliga biblioteket, Migration och språklig mångfald - 

Bibliotekens roll i det flerspråkiga samhället, står det att personer med annat mo-

dersmål än svenska kan delas in i två grupper: de etablerade och de nyanlända.  

Personer som är etablerade har i regel kommit in i det svenska samhället och har bostad, jobb 
eller studerar. Personer som immigrerade i samband med arbetskraftsinvandringen från Finland 
och Grekland på 60-talet och senare från forna Jugoslavien, har numer i stort sett samma behov 
och önskemål som personer som har svenska som modersmål. För dessa personer som sedan 
länge är etablerade kan litteratur på modersmålet vara av intresse, men medier på det svenska 
språket kan vara minst lika intressant.78 

 

Citatet är intressant eftersom det handlar om samma grupper som beskrivs i käll-

materialet från 1970-talet. Men när rapporten är skriven har tiden gått och istället 

för att urskiljas som minoritet med särskilda behov betonas likheten med den ge-

nomsnittliga svenskfödda biblioteksanvändaren. Det är inte heller denna målgrupp 

som ges mest utrymme i rapportens fortsatta diskussioner, utan det är gruppen ny-

anlända.  

I två av källtexterna omnämns flyktingkrisen 2015 som en avgörande period då 

bibliotekets verksamhet utmanades, och den stora mängden flyktingars behov blev 

en allt större prioritet: I Migration och språklig beskrivs bibliotekens agerande un-

der krisen enligt följande: ”Biblioteken har reagerat snabbt på den ökade flykting-

strömmen och styrt om sina verksamheter genom riktade insatser mot de nyanlända 

flyktingarna”79 

 
76 Pilerot & Hultgren (2017), s. 15.  
77 Motion 2018/19:1615.   
78 Kungliga biblioteket (2017), s. 12. 
79 Kungliga biblioteket (2017), s. 17.  
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Svensk biblioteksförenings rapport inleds med att beskriva det stora flödet av asyl-

sökande människor som kom till Sverige under hösten 2015, och hur det påverkade 

biblioteket.  

Under hösten såg vi hur flyktingkrisen ställde stora krav på mottagandet på många platser i 
landet. En institution som på ett imponerande sätt anpassade sin verksamhet till fler användare 
och nya krav var biblioteken.80 

 

I båda citaten framställs flyktingkrisen 2015 som en särskild period som innebar 

stora omställningar. I texterna används begreppen ”snabb reaktion”, ”nya krav” och 

”anpassning” för att ringa in och beskriva bibliotekets handlande. Naturligtvis an-

lände stora grupper av flyktingar och andra immigranter till Sverige redan innan 

krisen, men året 2015 återkommer som en föreställd vändpunkt i källmaterialet som 

representerar en förändrad syn på bibliotekets uppdrag mot målgruppen. 

Hur framställs då den nya gruppen nyanlända i källmaterialet? Situationen i det 

nya landet beskrivs ofta som kantad av olika svårigheter. ”Sysslolöshet” och ”vän-

tan” är begrepp som oftast kopplas ihop med identiteten som nyanländ. I Svensk 

biblioteksförenings text Bibliotekens arbete med nyanlända går det att läsa dessa 

två citat:  

Integration är ett långsiktigt arbete, asylprocessen är ofta lång och sysslolösheten bland många 
stor.81 

Anledningarna till att så många nyanlända besöker biblioteken är många. Det handlar om språk-
träning, möjligheten att använda datorer, möta andra människor eller läsa tidningar och låna 
böcker. Men också för att fylla dagarna med en meningsfull sysselsättning och ha tillgång till 
något annat öppet rum än det egna flyktingboendet.82 

 

I Migration och språklig mångfald uppges ett liknande resonemang, om de nyan-

ländas situation och vilken funktion ett biblioteksbesök kan spela:  ”denna aktivitet 

som oftast blir dagens mål och utgör en rutin i en tillvaro som annars är fylld av 

väntan.”83 

Citaten ger uttryck för föreställningen om den nyanlända som en person som 

befinner sig i limbo, och som lider brist på meningsfull sysselsättning. Integration 

framställs som målet, men vägen dit kan vara lång. I Migration och språklig mång-

fald står det att många nyanlända efterfrågar hjälpmedel som underlättar integrat-

ionen, men att läsovana och rentav analfabetism kan utgöra hinder för målgruppen 

att ta till sig de medier som biblioteken erbjuder. Texten uppger också att en del av 

målgruppen är helt obekanta med biblioteket som fenomen.84 

 
80 Svensk biblioteksförening (2016), s. 2.  
81 Svensk biblioteksförening (2016), s. 6 
82 Svensk biblioteksförening (2016), s. 3.  
83 Kungliga biblioteket (2017), s. 19. 
84 Kungliga biblioteket (2017), s. 13.  
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Precis som i fallet med källtexterna från 1970-talet går det att identifiera vissa 

diskursiva föreställningar om den utrikesfödda användaren i samtidens biblioteks-

politiska texter. I 2010-talets texter står dock inte längre ”invandraren” i centrum 

för diskursen, utan ”den nyanlände”. ”Den nyanlände” utgör med andra ord den nya 

diskursens nodalpunkt. Genom att identifiera vilka ord som kopplas ihop med be-

greppet går det att konstruera en analogikedja av begrepp som fungerar som en re-

presentation av diskursen. I en närläsning av texterna framträder begreppen nyan-

länd – flyktingförläggning – asylprocess – väntan – sysslolöshet – integration – 

biblioteksovana. Denna diskursiva bakgrund skiljer sig på flera punkter från 1970-

talets föreställningar och det är mot denna fond som det samtida biblioteket formu-

lerar sina problembeskrivningar och strategier inom området. Det kan vara värt att 

påpeka att det är möjligt att förändringarna i texternas utsagor även bottnar i real-

politiska och materiella förutsättningar. Övergången från industrisamhälle med ar-

betskraftsinvandring till ett postindustriellt samhälle med ett mer omfattande flyk-

tingmottagande skapar ett förändrat läge för personer som är nya i Sverige. Den här 

undersökningen utgår dock från ett diskursanalytiskt perspektiv, och har endast ut-

rymme att undersöka vilka diskursiva föreställningar som källtexterna ger uttryck 

för. Fokuset ligger med andra ord på hur källtexterna konstruerar bilder av verklig-

heten, snarare än hur de svarar på verklighetens förändrade materiella förutsätt-

ningar.  

Målgruppens behov: information och mötesplatser 

 

Vilka biblioteksbehov beskrivs då som mest centrala för målgruppen i källtexterna? 

I citaten från Svensk biblioteksförenings rapport som uppges under föregående ru-

brik står det att de nyanlända har många anledningar att besöka biblioteket. Möjlig-

heten att använda datorer, möta andra människor, läsa tidningar och låna böcker tas 

upp som exempel. I texten uppges också att målgruppen använder biblioteken som 

ett ”öppet rum”, och är i behov av information relaterade till deras särskilda situat-

ion som nyinflyttade i landet. Det kan röra sig om frågor relaterade till asylproces-

sen eller hjälp med myndighetskontakter.85 

I Migration och språklig mångfald uttrycks en liknande syn. Texten betonar 

både likheter och skillnader mot övriga besökare. De nyanlända kommer till biblio-

teket för att använda datorer och läsa tidningar och låna böcker precis som andra 

biblioteksbesökare, men har även behov av språkträning och samhällsinformation. 

Det som bidrar till att de nyanlända vill söka sig till biblioteken är att de är avgifts-

fria, och ofta ligger nära asylboendet. De nyanlända har dessutom behov av att an-

vända biblioteket som ett öppet, socialt rum.    

 
85 Svensk biblioteksförening (2016), s. 3. 
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Biblioteket fyller en viktig funktion i att skapa en meningsfull vardag, att träffa människor i 
samma situation, men även att träffa bibliotekspersonal då de gärna vill berätta om sin situation 
och behöver ha någon att prata med. Många behöver hjälp med svar på frågor om asylprocessen 
och hjälp med myndighetskontakter. Det är framför allt tillgång till samhällsinformation, in-
formationssökning och att tillgodogöra sig information (behoven rör sig från att svara på 
Blocket-annons till att läsa brev från Migrationsverket) som är det primära behovet framför 
tillgång till medier.86 

 

Citatet ger uttryck för två föreställningar om vad biblioteket kan erbjuda de nyan-

lända. Dels tillgången till och hjälpen att tolka information men även tillgången till 

biblioteket som ett sammanhang och en mötesplats.  

Bibliotekets funktion som mötesplats är en fråga som både artikulerats och dis-

kuterats allt mer under senare år. I artikeln “Public libraries: A meeting place for 

immigrant women?” diskuterar Ragnar Audunson, Sophie Essmat och Svanhild 

Aabø frågan i relation till utrikesfödda kvinnor i Norge. Genom en intervjubaserade 

undersökning kan författarna peka på att biblioteket spelar viktig roll som mötes-

plats för målgruppen, inte minst under den första tiden som nyanländ.  

I artikeln beskrivs biblioteket som en arena för integration: genom att ta del av 

norska medier (framförallt barnlitteratur), och delta i olika aktiviteter som biblio-

teket anordnar stärker kvinnorna sina språkkunskaper och lär sig mer om det nya 

landet.87 Biblioteket lyfts även fram i undersökningen som en plats där man som 

användare ”bara kan vara” och träffa nya personer.88 Det som utgör själva mötet i 

begreppet mötesplats kan med andra ord både vara direkt och indirekt – både det 

direkta mötet mellan människor och det indirekta mötet mellan användare och me-

dier och information. 

 I undersökningen använder sig författarna av två begreppspar som Audunson 

utvecklat i en tidigare artikel: lågintensiva och högintensiva mötesplatser. 

Audunson definierar högintensiva mötesplatser som en plats där människor med 

liknande intressen, värderingar och agendor möts på ett mer formellt sätt. Låginten-

siva mötesplatser å andra sidan möjliggör för människor med olika bakgrund att 

mötas på ett slumpvist, mer informellt sätt.89  

I ”Public libraries: A meeting place for immigrant women?” skriver författarna 

att biblioteket kan fungera som både som en högintensiv mötesplats genom att er-

bjuda programverksamhet och aktiviteter, och som en lågintensiv mötesplats i 

funktionen som ett öppet rum. Användarna får i biblioteksrummet möjlighet att 

skifta mellan olika roller, från deltagare till observatör.90 

I undersökningens källmaterial framkommer också synen på biblioteket som ett 

öppet rum som både kan vara en högintensiv och lågintensiv mötesplats på samma 

gång. I Demokratins skattkammare, under rubriken ”Samhällets öppna rum”, förs 

 
86 Svensk biblioteksförening (2016), s. 3. 
87 Audunson, Essmat & Aabø (2011), s. 224.  
88 Audunson, Essmat & Aabø (2011), s. 224. 
89 Audunson (2005), s. 436.  
90 Audunson, Essmat & Aabø (2011), s. 226.  
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ett resonemang om vad ett möte på ett bibliotek kan innebära: ”Ett möte är inte 

enbart ett sammanträffande mellan människor. Det kan också vara ett oväntat möte 

med en text i en bok, med en berättelse i en föreläsning, en film eller ett författar-

besök.”91 

Aktiviteterna som exemplifieras i citatet ger biblioteksanvändaren möjlighet att 

skifta mellan en mer passiv och en mer aktiv roll. När Svensk biblioteksförening 

skriver om bibliotekens arbete med nyanlända lyfter de också fram mer formella 

aktiviteter som språkcaféer, läxhjälp och sagostunder på olika språk, men betonar 

samtidigt bibliotekets funktion som ett öppet rum som ”aldrig blir fullt”.92 

Ett annat centralt behov hos de nyanlända som lyfts fram i källtexterna är att 

öka sin digitala kompetens och förtrogenhet med datorer. I rapporten Migration och 

språklig mångfald står det att den digitala kompetensen skiftar mellan olika immi-

grantgrupper. Rapporten uppger att personer från Syrien generellt har goda dator-

kunskaper, medan personer från de tre andra vanligaste ursprungsländerna, Afgha-

nistan, Eritrea och Somalia, i regel saknar grundläggande kompetens. Dessa grup-

per kan behöva extra stöd och fortbildning för att kunna ta del av de digitala tjäns-

terna som biblioteket erbjuder. I rapportens sammanfattande reflektioner konstate-

ras: ”Att vara digitalt marginaliserad och immigrant kan innebära dubbla svårig-

heter och förlänga vägen in till samhället.”93 

Det digitala utanförskapet, som drabbar vissa grupper i takt med samhällets 

ökade digitalisering, har under de senaste åren varit en angelägen fråga för biblio-

teksväsendet även inom arbetet med andra målgrupper, som till exempel äldre. I 

källmaterialet blir det tydligt att frågan har beröringspunkter med arbetet mot utri-

kesfödda låntagare. Precis som språkkunskaper i svenska, är digital kompetens vik-

tigt för att kunna ta del av exempelvis samhällsinformation, och för att kunna kom-

municera med arbetsgivare och myndigheter.  

Den nationella strategin, Demokratins skattkammare, betonar vikten av en fort-

satt utveckling av bibliotekets samhällsuppdrag i det digitala samhället: 

Bibliotekens verksamhet för att ge människor handledning om hur man hanterar digitala verk-
tyg och värderar information och källor ska utvecklas och stärkas. Biblioteken ska spela en stor 
roll för att överbrygga de digitala klyftorna och fortsätta det framgångsrika arbete som pågår, 
inte minst i samverkan med folkbildningen.94 

 

Enligt strategin har biblioteket till uppdrag att arbeta för att minska de digitala klyf-

torna, och här är de nyanlända en viktig målgrupp. Enligt rapporten Migration och 

språklig mångfald erbjuder många bibliotek i dagsläget digital hjälp i form av till 

exempel bokningsbara tillfällen, och kortare fortbildningar.95 I Svensk 

 
91 Fichtelius, Persson & Enarson (2019) s. 11.  
92 Svensk biblioteksförening (2016), s. 2.  
93 Kungliga biblioteket (2017), s. 56.  
94 Fichtelius, Persson & Enarson (2019), s. 12.  
95 Kungliga biblioteket (2017), s. 21.  
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biblioteksförenings rapport går det att läsa att många bibliotek såg ett ökat behov 

av att köpa in fler datorer under flyktingkrisen 2015. Inköpen gjordes i första hand 

till biblioteket, men utrustningen kunde även lånas ut till flyktingboenden under 

vissa perioder.96 Tillgången till datorer och andra tekniska resurser utgör en viktig 

infrastruktur i det digitaliserade samhället. Initiativen visar att biblioteksväsendet 

uppfattar sig ha ett generellt uppdrag att stödja samhällets informationsförsörjning, 

som även går utanför biblioteksrummets väggar.  

 

Bibliotekets uppdrag: integration i fokus 

 

Genom att analysera beskrivningarna av de nyanländas biblioteksbehov framträder 

även vilka problemformuleringar som ligger till grund för verksamhetens mål och 

strategier. Här blir även samtidens diskurs synlig. Genom att studera vilka problem 

som ligger till grund för ett visst handlande, går det att synliggöra vad som anses 

som önskvärt eller sant i en viss kontext, och vilka perspektiv som stängs ute. Var-

för beskrivs biblioteken relevanta för de nyanlända som målgrupp? I min analys 

framkommer att den problembeskrivning som genomsyrar källtexterna är de nyan-

ländas bristande integration i det svenska samhället. Det tar sig uttryck genom fram-

ställningar av sysslolöshet, bristande språkkunskaper, digitalt utanförskap och iso-

lering. I källtexterna finns det dock en stark tilltro till att biblioteket kan vara en del 

av lösningen, och bidra till ökad integration. I Demokratins skattkammare anges 

bland annat att: ”För de som är nyinflyttade till Sverige är biblioteken en viktig 

ingång till samhället.”97 

Biblioteket framstår i citatet som en väg in i majoritetssamhället som genom 

sin service kan bidra till att den som är ny i landet på sikt kan bli mer delaktig. 

Vilken definition av integrationsbegreppet som källtexterna stödjer sig på är inte 

helt tydligt. Enligt Westin kan integrationsbegreppet både förstås som en motsats 

till assimilation, och som en del av assimilationsprocessen.98 De samtida källtex-

terna tar aldrig upp assimilation som fenomen, varken som ett positivt eller negativt 

laddat begrepp. Det är därför möjligt att assimilation inte ses som någonting önsk-

värt i den samtida diskursen. Samtidigt är utsagorna om integration kraftigt centre-

rade kring minoriteternas anpassning till majoritetssamhället. Integrationsbegrep-

pet kopplas oftare till att lära sig svenska och komma in på den svenska arbetsmark-

naden än till att behålla det egna språket och kulturen i den privata sfären. Till ex-

empel används överhuvudtaget inte ”hemspråk” som begrepp. Istället används ofta 

ord som ”mångspråk” eller ”flerspråkighet”, vilket betonar värdet i att kunna många 

språk, snarare än vikten av att vårda relationen till det egna modersmålet.  

 
96 Svensk biblioteksförening (2016), s. 4.  
97 Fichtelius, Persson & Enarson (2019), s. 7.  
98 Westin (1999), s. 48. 
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Som jag tidigare diskuterat är det ofta språkkunskaperna i svenska och kontak-

ten med myndigheterna som lyfts fram som viktiga för integrationsprocessen. Men 

även mötet med det svenska samhällssystemet och svenska värderingar. I Migration 

och språklig mångfald förs ett resonemang om bibliotekens roll som en demokrati-

främjande institution i relation till gruppen nyanlända: 

Om man kommer från ett land med svag demokratisk tradition är steget långt till att börja in-
formera sig på egen hand. Här har biblioteket en uppgift att fylla, att visa vägen fram till den 
egna kunskapen och till de demokratiska traditionerna.99 

 

I det här citatet tillskrivs biblioteken den pedagogiska uppgiften att lära ut hur de-

mokratin fungerar i Sverige, vilket också blir ett led i integrationsarbetet. Enligt 

bibliotekslagen har biblioteket till uppgift att främja det demokratiska samhällets 

utveckling, genom att verka för fri åsiktsbildning.100 En komplex fråga rörande de-

mokrati är dock att den bygger på frivilligt engagemang. Har biblioteket till uppgift 

att ”omvända” utrikesfödda personer som inte har något intresse av, eller rentav är 

negativt inställda till de svenska demokratiska traditionerna? Hur biblioteket rent 

praktiskt kan gå till väga för att visa vägen fram till traditionerna framgår inte heller 

i texten.  

I ett annat kapitel av rapporten diskuteras bibliotekets roll i det som i texten 

kallas ett socialt hållbart samhälle. Här lyfts också biblioteket fram som betydelse-

fullt för individens utveckling på flera punkter.  

Bibliotek kan på många olika sätt stödja den enskilda individen på vägen från exkluderad till 
inkluderad. Att bli anställningsbar, integrerad och tillfreds och börja bidra till samhället genom 
delaktighet.101   

 

I detta citat går det att urskilja en fostrande underton, som relaterar till Anderssons 

bild av folkbiblioteket som en maktutövande institution. Andersson menar att folk-

biblioteket framväxt under 1900-talet delvis handlande om borgerlighetens strävan 

efter att stävja social oro hos den växande urbana arbetarklassen. Folkbibliotekets 

kom inom modernitetsdiskursen att fungera som en institution för att forma välan-

passade och disciplinerade medborgare, genom att sprida ett bildningsideal. Enligt 

Andersson är konstruktionen av den bildade, välinformerade medborgaren en för-

utsättning för det moderna samhället, och de krav på flexibilitet som både demo-

kratin och den fria marknaden ställer.102 Under 2010-talet talas inte längre om att 

”domesticera” arbetarklassen. Frågan är dock om inte tankegodset och mekan-

ismerna består. Genom att besöka biblioteket kan den resurssvage nyanlände an-

vändaren omformas till att bli en välanpassad samhällsmedborgare, som på sikt kan 

bidra till landets ekonomi.  

 
99 Kungliga biblioteket (2017), s. 39.  
100 SFS 2019:961 Bibliotekslag.  
101 Kungliga biblioteket (2017), s. 40.  
102 Andersson (2009), s. 176.  
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Ordvalet ”anställningsbar” är intressant i sammanhanget. Folkbiblioteksväsen-

det har, till skillnad från till exempel forsknings- eller skolbibliotek, traditionellt 

verkat i den civila, privata sfären, och representerat värden som frivillig bildning 

och livslångt lärande. I texten framkommer att biblioteket även kan ha en mer in-

strumentell funktion, genom att till exempel bidra till att öka individens attraktivitet 

på en arbetsmarknad. 

 I praktiken är dock inte alltid gränsen mellan utbildningsbiblioteken och folk-

biblioteken så knivskarp. Detta är inte minst påtagligt i användarnas upplevelse och 

i vilka medier som efterfrågas. Hansson skriver om detta i essän ”Det lokala folk-

biblioteket – förändringar under hundra år”, där han bland annat diskuterar folk-

bibliotekets relation till gruppen vuxenstuderande. Hansson skriver att antalet di-

stansstudenter kraftigt har ökat sedan 1990-talet och att folkbiblioteket numera ofta 

förväntas fungera som ett komplement till högskolebiblioteket, genom att till ex-

empel erbjuda studenterna tillgång till kurslitteratur och studieplatser.103 I käll-

materialet framkommer att utbildningsmaterial på olika språk är ett stort behov för 

de nyanlända biblioteksanvändarna. Bland annat lyfts körkortsböcker fram som sär-

skilt efterfrågade.104 

Många av de funktioner som beskrivs i källtexterna ligger utanför det tradition-

ella biblioteksuppdraget, som till exempel att hjälpa nyanlända med myndighets-

kontakter och administrativa ärenden. I rapporten Bibliotek som medborgarkontor? 

som Svensk biblioteksförening publicerade 2021, diskuteras bibliotekets inoffici-

ella uppdrag i de här frågorna. Enligt rapporten bidrar den ökade digitaliseringen 

och faktumet att allt fler lokala myndighets- och bankkontor stängs ner, att kraven 

på medborgare ökar att klara av sina administrativa ärenden på egen hand. Detta 

medför att biblioteken får ett alltmer vidgat uppdrag att hjälpa personer som av olika 

anledningar har svårigheter (brist på resurser eller kunskaper) att genomföra den 

typen av ärenden.105 Enligt rapporten är det vidgade uppdraget dock sällan synlig-

gjort eller artikulerat i styrdokumenten eller budgetar utan har snarare uppstått som 

svaret på ett behov i samhället.106 

I den här studiens källmaterial framkommer dock det vidgade uppdraget, och 

bibliotekets roll som medborgarkontor. Oftast kopplas det ihop med begrepp som 

integration eller delaktighet. I Demokratins skattkammare förs bland annat ett reso-

nemang om de nyanländas tillgång till teknik: 

Biblioteken kan också stödja genom att ge tillgång till den informations- och kommunikations-
teknik som krävs för att nyanlända ska ha möjlighet att kommunicera med och vara delaktiga i 
samhället.107 

 

 
103 Hansson (2012), s. 82.  
104 Kungliga biblioteket (2017), s. 17. 
105 Alneng (2021), s. 6.  
106 Alneng (2021), s. 21.  
107 Fichtelius, Persson & Enarson (2019), s. 12.   
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Tillgången till tekniska resurser beskrivs som en avgörande del för att bli integrerad 

i samhället, och det är bibliotekets uppgift att tillhandahålla dessa resurser.  

Hittills har jag diskuterat integration som det begrepp som framför andra ge-

nomsyrar samtidens bibliotekspolitiska texter när det kommer till bibliotekets upp-

drag mot utrikesfödda. Men språklig mångfald finns också närvarande som ett pa-

rallellt spår. Intressant att notera är dock, att även om rapporten från Kungliga 

biblioteket har begreppen ”språklig mångfald” och ”flerspråkighet” i titeln så be-

handlar en stor del av rapporten andra frågor som integration och digital delaktighet. 

Rapporten refererar till en kartläggning som Ulla Hjorton genomförde i Uppsala län 

2014 om hur folkbiblioteken arbetar med flerspråkighet, där Hjorton konstaterar: 

Arbetet med mångspråksmedier ses i första hand som ett led i integrationsarbetet, inte som det 
led i en självklar service till flerspråkiga invånare som det ju också bör vara. Undantaget är 
arbetet med finska medier där lagen om minoritetsspråk har fått genomslag.108   

 

Enligt citatet finns det två sätt att se på den flerspråkiga biblioteksservicen, antingen 

som ett viktigt mål i sig eller som en del av ett pågående integrationsarbete. Hjorton 

menar att biblioteken i hennes undersökning tenderar att luta mot det andra synsättet 

(med undantaget för i arbetet med finskan som har en dubbel position i Sverige, 

både som ett av de största immigrantspråken och som ett av de nationella minori-

tetsspråken).  

Hjortons iakttagelse stämmer även i viss mån överens med hur rapporten Mi-

gration och språklig mångfald - Bibliotekens roll i det flerspråkiga samhället är 

uppbyggd. Kapitel 3 i rapporten, ”Bibliotekens arbete med språklig mångfald” 

handlar till exempel, trots kapitelnamnet, relativt lite om det flerspråkiga medieut-

budet, utan desto mer om digital delaktighet och bibliotekets roll som medborgar-

kontor. Detta bottnar i användarnas ökade efterfrågan av samhällsservice och digi-

tal hjälp, men påverkas även av att samtidens syn på biblioteksservice mot utrikes-

födda till så stor del präglas av nyanländ-diskursen. Inom diskursen är marginali-

sering och digitalt utanförskap begrepp som kopplas ihop med föreställningen om 

den utrikesfödda biblioteksanvändaren. Den utrikesfödda användaren med ett annat 

modersmål än svenska, som redan är integrerad i samhället och har god digital 

kompetens, blir därför till stor del osynlig i diskursen.  

 När det kommer till diskussioner om vad biblioteksväsendet bör göra på en 

mer nationell, övergripande nivå, får frågan om språklig mångfald mer utrymme i 

rapporten. Bland annat diskuteras problematik kring förvärv och katalogisering av 

mångspråkig media. Av rapporten framgår att de flesta bibliotek avstår från att 

själva katalogisera mångspråkig media, utan importerar hellre färdiga katalogposter 

från större leverantörer. På det nationella planet är det IB (internationella 

 
108 Kungliga biblioteket (2017), s. 14.  
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biblioteket) och KB som står för katalogiseringen, men enligt rapporten är arbetet 

splittrat och det finns behov av samordning och nationell praxis.109  

I kapitlet för sammanfattande reflektioner, understryks också avsaknaden av en 

nationell strategi: 

Det saknas en långsiktig strategi för den språkliga mångfalden. Idag är det till stor del de akuta 
behoven hos flyktingströmmar och asylsökande som styr medieförsörjningen på biblioteken. 
Många människor är flerspråkiga och här finns det egentligen behov av analyser ur ett mer 
globalt perspektiv för att biblioteken ska kunna erbjuda ett relevant bestånd över tid och vara 
en strategisk faktor i utvecklingen mot ett socialt hållbart samhälle.110 

 

Den nationella biblioteksstrategin, Demokratins skattkammare, som rapporten lade 

grund för, lyfter också fram ”Stärkt mångspråkig biblioteksverksamhet” som ett av 

sex strategiska reformförslag. Här betonas också behovet av ökad samordning och 

kompetensutveckling inom området.111  

Hinder och utmaningar  

 

Under föregående rubrik lyfte jag bland annat brist på samordning som en brist på 

området. Under den här rubriken kommer jag att gå djupare in på vilka fler hinder 

och utmaningar som beskrivs som angelägna i källtexterna. Jag kommer i första 

hand diskutera de interna hinder som ligger inom ramen för den egna verksamheten. 

Att nyanlända personer upplever isolering och exkludering från samhället, kan ses 

som ett strukturellt samhällsproblem, snarare än ett biblioteksproblem. Biblioteket 

kan, enligt källtexternas utsagor, vara en del av lösningen, men är bara en av flera 

samhällsinstanser som är engagerade i frågan. 

I Biblioteksföreningens rapport Bibliotekens arbete med nyanlända lyfts bris-

tande resurser fram som ett avgörande hinder för biblioteken att tillgodose målgrup-

pens behov. Enligt rapporten innebar flyktingkrisen 2015 ett ökat behov av biblio-

teksservice bland nya besöksgrupper. Detta möttes inte alltid upp med mer resurser, 

i fråga om exempelvis ökad bemanning på biblioteken. Särskilt påtagligt blev be-

hovet i mindre kommuner, där befolkningsmängden plötsligt kunde öka mycket 

kraftigt på grund av inflyttningen av nyanlända flyktingar.112 Migration och språklig 

mångfald berör också frågan om resurser och bemanning. I texten citeras en rapport 

om den mångspråkiga biblioteksverksamheten i Sörmland, som också ger en bild 

av hur lägesbilden generellt ser ut i landet.  

 
109 Kungliga biblioteket (2017), s. 49–52. 
110 Kungliga biblioteket (2017), 55. 
111 Fichtelius, Persson & Enarson (2019), s. 32. 
112 Biblioteksförening, s. 7.  
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Många biblioteksanställda beskriver en överhängande tidspress och att tiden inte räcker till. 
Det är här och nu frågor måste lösas. På folkbibliotek finns även generellt lite tid avsatt till 
omvärldsbevakning och systematisk kartläggning av lokalsamhället.113 

 

Tidspress och bristande resurser beskrivs leda till ett fokus på akuta problem, sna-

rare på det långsiktiga strategiska arbetet. Otydlighet kring bibliotekets uppdrag 

lyfts också fram som en problematik kopplad till bristande resurser. Enligt Svensk 

biblioteksförenings rapport fungerar många bibliotek i praktiken som lokala med-

borgarkontor, men har i dagsläget varken mandat eller resurser för att till fullo 

kunna tillgodose användarnas behov.  

Kommunikationsproblem i mötet mellan bibliotekspersonal och användare är 

ett annat hinder som lyfts fram i källtexterna. Detta handlar framförallt om språk, 

men även om det lite mer diffusa begreppet ”kulturell kompetens”. I Biblioteksför-

eningens rapport nämns begreppet i anslutning till diskussionen vilken kompetens-

utveckling som behövs:  

Medarbetare på biblioteken måste få möjlighet till kompetensutveckling för att möta nya be-
söksgrupper utifrån deras behov, vilket kan skilja sig från traditionella besökare. Det kan handla 
om språk men också kulturell kompetens.114 

 

Citatet ger uttryck för föreställningen om den nyanlända som någon som markant 

skiljer sig från ”den traditionella besökaren”. Det handlar både om språkliga och 

kulturella skillnader, och bibliotekspersonalen är i behov av fortbildning för att 

kunna överbrygga dessa. Även i Migration och språklig mångfald diskuteras bris-

ten på språklig och kulturell kompetens som ett hinder för att nå ut till utrikesfödda 

som målgrupp. I rapportens sista del, under sammanfattande reflektioner, står det 

att bibliotekskåren behöver bli mer heterogen för att kunna möta upp användarnas 

ofta ”mångfacetterade behov”.115  

Även i frågan om förvärv och katalogisering av mångspråkig media utgör bris-

ten på språklig kompetens ett hinder. I Demokratins skattkammare står det att bib-

lioteksväsendet bör göra satsningar på att bredda sin rekrytering av ny personal, för 

att kunna göra plats för mer mångfald.  

Efterfrågan på mångspråkig bibliotekspersonal växer. Detta ställer också krav på kompetens 
om mångkulturella frågor, medieförsörjning på olika språk, material på lättläst svenska, med-
borgar- och samhällsinformation och en anpassad verksamhet. Bibliotekens möjligheter att an-
ställa personal med mångspråkig kompetens bör därför förstärkas genom olika statliga stödin-
satser.116 

 

Det finns ingen tydlig definition på vad ”kompetens om mångkulturella frågor” be-

tyder i sammanhanget – om det exempelvis innebär akademisk kunskap om 

 
113 Kungliga biblioteket (2017), s. 18.  
114 Svensk biblioteksförening (2016), s. 7.  
115 Kungliga biblioteket (2017), s. 55.  
116 Fichtelius, Persson & Enarson (2019), s. 7–8.  
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interkulturella möten eller den personliga erfarenheten av att tillhöra flera kulturer. 

Citatet ger dock uttryck för en föreställning om att den kulturella mångfalden be-

höver bejakas och förstärkas, vilket kan kopplas till Parekhs idéer om det mångkul-

turalistiska samhället.  

Som jag tidigare diskuterat betonar Kungliga bibliotekets texter (rapporten och 

den nationella strategin) vikten av nationell samordning och statliga stödinsatser, i 

dessa frågor. Samverkan, strategier och helhetsgrepp beskrivs som nödvändiga för 

att utvecklingen ska bli hållbar. Det kan vara värt att påpeka att Kungliga biblioteket 

är en statlig myndighet med ansvar för biblioteksutveckling, och därför av naturliga 

skäl angelägen om att betona sin egen roll i de här frågorna.  

Sammanfattningsvis kretsar samtidens problembeskrivningar om bristande re-

surser när det kommer till bemanning och fortbildning. Bristande språkkunskaper 

beskrivs få negativa konsekvenser både i det direkta mötet med användaren och i 

samband med medieförvärv och katalogisering. Enligt rapporterna försvårar också 

avsaknaden av tydliga riktlinjer och nationell samordning utvecklingen inom om-

rådet.   

Sammanfattning av del 2 

 

Vilka frågor är mest centrala för biblioteket i arbetet med utrikesfödda under 2010-

talet? Genom en närläsning av texterna har jag kunnat sluta mig till att begreppet 

”nyanländ” står i centrum för diskursen. Andra begrepp som kopplas till diskursen 

är flyktingförläggning – asylprocess – väntan – sysslolöshet – integration – biblio-

teksovana. 

Den huvudsakliga problembeskrivningen som formar bibliotekens handlings-

utrymme är de nyanländas bristande integration i samhället. Bibliotekets viktigaste 

uppgift i frågan blir med andra ord att bidra till integrationen, genom att tillhanda-

hålla språkträning, samhällsinformation och digitala resurser. Att biblioteket har en 

förändrad roll som mötesplats och medborgarkontor blir också synligt i källmateri-

alets utsagor. Ett annat återkommande tema i texterna är resursbristen på biblio-

teken, och svårigheten att bemöta användarnas ofta mångfasetterade behov.  

Del 3: två tidsperioder, likheter och skillnader 

Genom en närläsning av källtexterna går det att peka på både likheter och skillnader 

mellan de valda tidsperioderna i synen på bibliotekets uppdrag mot utrikesfödda 

användare.   

En gemensam utgångspunkt som löper som en röd tråd genom respektive tids-

period är att den studerade målgruppen främst urskiljs från genomsnittsanvändarna 

genom sin språkliga bakgrund. Utirkesfödda låntagare har som grupp generellt ett 
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annat modersmål än majoritetsspråket, och detta får naturligtvis stor betydelse för 

biblioteksväsendet. På biblioteket står den språkliga kommunikationen i centrum, 

oavsett om verksamheten främst riktar in sig på förmedling av litteratur eller in-

formation, och därför får också användarnas språkliga tillhörighet stor betydelse.   

Medan 1970-talets diskurs centreras kring begreppet ”invandrare” utgör be-

greppet ”nyanländ” nodalpunkt för 2010-talets diskurs. Dessa begrepp kan verka 

synonyma och utbytbara, men den språkliga betydelseglidningen visar också på en 

förflyttning av fokus. Undersökningen visar att fokuset skiftar från ett generellt 

uppdrag mot personer med utländsk bakgrund, till ett att bli ett mer specifikt upp-

drag mot personer som är nya i Sverige. 

Användningen av begreppet ”invandrare” sker i 1970-talets källtexter konse-

kvent, utan problematisering. I de mer samtida texterna har begreppet nästintill helt 

bytts ut mot andra termer. Detta kan bero på att användningen av invandrarbegrep-

pet under de senaste decennierna blivit mer omdebatterat och kontroversiellt. Pi-

lerot och Hultgren skriver bland annat att termen inte längre används i lagtexter 

eftersom den upplevs alltför oprecis.117 Borevi och Strömblad går längre i sin kritik 

av begreppet och menar att det är belastat med negativa övertoner, och riskerar leda 

till stigmatisering och diskriminering.118  

Det som bidrar till att invandrarbegreppet blir oprecist är att det klumpar ihop 

en heterogen grupp av människor till samma kategori, när det kan röra sig om be-

folkningsgrupper med skilda bakgrunder och behov (samma invändning går dock 

att göra mot kategorin ”utrikesfödd” som jag ändå anser vara ett relevant begrepp 

för den här studien, eftersom det ringar in en specifik erfarenhet av att ha immigre-

rat). Borevi och Strömblad menar dessutom att invandrarbegreppet tenderar att i 

media och dagligt tal konstrueras utifrån en upplevd ”osvenskhet” snarare än fak-

tisk migration. Barn till utrikesfödda kan till exempel ofta refereras till som ”in-

vandrare”, trots att de kan vara födda och uppvuxna i Sverige.119 Detta är till exem-

pel fallet i källmaterialet från 1970-talet, där bland annat Gulyas definierar barn till 

utrikesfödda som invandrare om de har ett annat modersmål än svenska.  

Det konsekventa användandet av ordet invandrare i 1970-talets källtexter 

skapar en användarkategori med tydliga gränser. ”Invandrarna” konstrueras i mot-

satsförhållande till ”svenskarna”, och den tydliga gränsdragningen gör det svårt att 

vara invandrare och svensk på samma gång. Identiteten är även något som varar 

över tid, och ärvs över generationer.  

Termen ”nyanländ” som står i centrum för den samtida diskursen är ett mer 

flytande begrepp. Nyanländ, eller de besläktade begreppen flykting och asylsö-

kande, är nämligen identiteter som bara varar ett begränsat antal år. Användandet 

av dessa ord signalerar att det är den första tiden i landet som är betydelsefull. Det 

är under denna period som gruppen har behov av särskild biblioteksservice. 

 
117 Pilerot & Hultgren (2017) s. 14.  
118 Borevi & Strömblad (2004), s. 9. 
119 Borevi & Strömblad (2004), s. 10. 
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Utrikesfödda personer som har vistas en längre tid i landet, och redan är välintegre-

rade i samhället, är däremot inte särskilt närvarande som kategori i det samtida käll-

materialet. Det kan bero på att de inte i samma utsträckning uppfattas som en mål-

grupp med särskilda behov, utan betraktas som en del av den breda allmänheten. 

Här skiljer sig 1970-talets och 2010-talets utsagor åt, där 1970-talets texter istället 

gärna framhåller och arbetar för att främja de utrikesfödda låntagarnas kulturella 

och språkliga särart, även långt efter att de flyttat till Sverige.  

I analogikedjorna som konstruerades utifrån tidsperiodernas olika diskurser är 

det vissa begrepp som återkommer, medan andra står i direkt motsats till varandra. 

Begreppet biblioteksovana är något som relaterar till båda diskursernas analogiked-

jor. Detta framställs som ett av de mer bestående hindren för att nå ut till målgrup-

pen. Utsagor om låg utbildningsnivå återkommer också i båda tidsperioderna, men 

medan 1970-talets källmaterial är mer fokuserat på analfabetism är samtidens käll-

material mer inriktat på digital marginalisering.  

När det kommer till beskrivningar av målgruppens situation i det nya landet 

skiljer sig källmaterialet åt. Medan 1970-talets invandrar-diskurs kan kopplas ihop 

med begreppet ”fabriksarbete” relaterar 2010-talets nyanländ-diskurs istället till ut-

sagor om ”sysslolöshet”. Detta speglar naturligtvis en historisk utveckling. 1970-

talet och framförallt decennierna innan präglades av en omfattande arbetskraftsin-

vandring till följd av ett underskott av arbetskraft i den svenska industrin. 2010-

talet präglades istället av en stor asylinvandring och en högre grad av arbetslöshet 

bland utrikesfödda.120 2010-talets flyktingar kom till skillnad från arbetskraftsin-

vandrarna under 1970-talet inte till några färdiga anställningar i det nya landet.  

De utrikesfödda låntagarnas status på arbetsmarknaden har även betydelse för 

hur biblioteket tolkar sitt uppdrag mot målgruppen. I källtexterna från 1970-talet 

motiveras uppdraget mot målgruppen med att de är hårt arbetande personer som 

betalar skatt och därför behöver bli kompenserade med samhällsservice på samma 

sätt som andra medborgare. Under 2010-talet motiveras istället uppdraget med att 

biblioteket kan bidra till de nyanländas integration och på sikt hjälpa dem att bli 

mer ”anställningsbara”.121   

Skillnaden mellan gruppernas olika situationer blir också tydlig i de problem-

formuleringar som genomsyrar källtexterna. Medan 1970-talets texter fokuserar på 

invandrarnas bristande tillgång till hemlandets kultur fokuserar 2010-talets texter 

på de nyanländas bristande delaktighet i det nya landet. Ett centralt begrepp för 

texterna från 1970-talet är begreppet hemspråk medan de samtida texterna är mer 

inriktade på integration. Varför 1970-talets källtexter inte är lika intresserade av 

integration kan bero på att den utrikesfödda målgruppen i stor utsträckning redan 

hade arbete innan de anlände till landet, och sedan lärde sig svenska på sina arbets-

platser. Oavsett om de blev delaktiga i samhället eller inte, så var deras arbetskraft 

 
120 Statistiska centralbyrån (2017).  
121 Kungliga biblioteket (2017), s. 40. 
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redan en tillgång för den svenska industrin, och i förlängningen den ekonomiska 

tillväxten. Det fanns med andra ord ingen anledning för biblioteken att arbeta för 

de utrikesföddas anställningsbarhet.   

I den samtida kontexten är däremot de utrikesföddas tillgång till hemlandets 

språk och kultur underordnat integrationsuppdraget. Under de senaste decennierna 

har problemen med segregation och klyftor i samhället ökat. Utrikesfödda personer 

är till exempel oftare bosatta i socioekonomiskt utsatta områden, och överrepresen-

terade i arbetslöshetsstatistiken, än befolkningen i stort.122 Integrationen var en av 

de mest omdebatterade frågorna inom svensk politik under 2010-talet, och frågans 

angelägenhetsgrad är även synlig i de bibliotekspolitiska texterna från tidsperioden. 

Integration framställs i källtexterna som ett oomtvistligt gott ändamål, som motive-

rar många av de satsningar som görs inom biblioteket för de utrikesfödda använ-

darna. Dock görs det påfallande få definitioner av vad integration i praktiken inne-

bär för individer och samhälle.  

För ökad förståelse för de olika synsätten på bibliotekets relation till integrat-

ionsfrågan är det möjligt att koppla den svenska kontexten till Bergers ramverk för 

dansk bibliotekspolitisk historia. Bergers modell beskriver tre distinkta tidsperioder 

som enligt henne förklarar det danska bibliotekets relation till utrikesfödda lånta-

gare under 1900-talets andra hälft.  

Den första tiden som varade mellan 1967–1982 kallar Berger Laissez-faire på 

grund av avsaknaden av en formell integrationspolitik. Invandringen till Danmark 

präglades till stor del av arbetskraftsinvandring, och såväl politiker som gästarbe-

tare själva antog att de så småningom skulle återvända till sina respektive hemlän-

der. Bibliotekets viktigaste uppdrag var att ge tillgång till dagstidningar och böcker 

för att bidra till en ökad livskvalitet för gästarbetarna under tiden som de tillbring-

ade i landet. Det svenska källmaterialet från 1970-talet som analyseras i den här 

undersökningen står med ena benet i detta synsätt och med andra benet i nästa pe-

riod som Berger kallar Pluralistisk integration (1983 – 1991). Under denna period 

blev det uppenbart att många av dem som invandrat till Danmark hade kommit för 

att stanna, och perioden kom att handla om kulturell dialog, interkulturella möten 

och ömsesidig anpassning.123   

I källmaterialet från 1970-talet framställs de utrikesfödda användarnas anpass-

ning till det svenska samhället som irrelevant, och i vissa fall som rent av negativ. 

Det är även möjligt att anpassningen uppfattades som ofrånkomlig – och därför 

inget som biblioteket behövde arbeta för. Gulyas skriver till exempel att barn till 

utrikesfödda personer ofta tenderar att försvenskas snabbare än sina föräldrar, vilket 

kan leda till skadliga generationsklyftor.124 Lösningen som presenteras på problemet 

är att biblioteket bör arbeta för att stärka barnens relation till hemlandets språk och 

 
122 SCB (2017).   
123 Berger (2002), s. 80. 
124 Gulyas (1978), s. 21.  
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kultur, istället för att arbeta för att främja föräldrarnas integration. Detta synsätt kan 

kopplas till Bergers definition av Laissez-faire-perioden. 

I inledningskapitlet till Skolöverstyrelsens handbok står det att det är ”fullstän-

digt orealistiskt” att förvänta sig att personer som immigrerat till Sverige som vuxna 

någonsin ska kunna behärska svenska på den nivån att de till fullo kan tillgodose 

sig litteratur och delta i kulturlivet.125 Det är svårt att föreställa sig en liknande for-

mulering i dagens officiella texter.  Den samtida diskursen kring integration förut-

sätter att det både är möjligt och önskvärt för en person som immigrerat att fullstän-

digt bli en del av det svenska samhället, och att så småningom kunna delta i det 

svenska kulturlivet på samma villkor som alla andra. Som exempel står det i rap-

porten Migration och språklig mångfald att utrikesfödda personer som är etablerade 

i det svenska samhället i stort sett har samma behov av biblioteket som personer 

som har svenska som modersmål. I texten uppges att de etablerade kan vara intres-

serade av att ta del av medier på sitt modersmål, men lika ofta av medier på 

svenska.126 De två yttrandena från respektive 1970-talet och 2010-talet speglar två 

motsatta perspektiv på immigration, integration och hur biblioteket bör hantera 

språkliga minoriteter.  

En del av utsagorna från 1970-talet hör även hemma i det synsätt som Berger 

benämner som ”pluralistisk integration”, och som kom att dominera den danska 

bibliotekspolitiken under 1980-talet. Detta blir till exempel påtagligt i Mogens citat 

om det flerkulturella samhället i Skolöverstyrelsens handbok.  Mogens menar näm-

ligen att en allt mer pluralistisk inställning börjar göra sig gällande i Sverige, där 

minoritetsgruppers kultur värderas lika högt som värdlandets.127 Detta citat går att 

koppla till Bergers resonemang om interkulturell dialog och ömsesidig anpassning.  

Frågan är samtidens svenska nyanländ-diskurs också hör hemma i den här ka-

tegorin eller nästa fas som Berger benämner som ”Assimilation.” Denna period 

präglades enligt Berger av hårdare krav på den utrikesfödda befolkningen att an-

passa sig till det danska samhället. Här är det relevant att påpeka att Danmark har 

haft en annan politisk utveckling än Sverige när det kommer till invandrings- och 

integrationsfrågor. Ett exempel är att det nationalistiska och invandringskritiska 

partiet Dansk folkeparti har haft längre inflytande på dansk politik, än Sverigede-

mokraterna haft i Sverige.   

Som jag tidigare diskuterat framställs integration som det övergripande målet i 

de samtida källtexterna. Men frågan är om den är pluralistisk enligt Bergers defi-

nition eller ska förstås som en mer ensidig process. Visserligen beskrivs kulturell 

och språklig mångfald i positiva ordalag i källtexterna. I Demokratins skattkam-

mare anges till exempel att det finns ett stort behov av bibliotekspersonal med 

mångspråkig kompetens.128 Men när det kommer till framställningar av vad 

 
125 Sparring (1974), s.11.  
126 Kungliga biblioteket (2017), s. 12.  
127 Jensen (1974), s. 90. 
128 Fichtelius, Persson & Enarson (2019), s. 7.  
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integrationen innebär i praktiken finns det en stark betoning på de utrikesföddas 

anpassning till majoritetssamhället. I en jämförelse med 1970-talets texter innehål-

ler samtidens källmaterial även färre resonemang om vilka positiva följder som kul-

turell mångfald kan få för den svenskfödda befolkningen, vilket kännetecknar ett 

pluralistiskt utbyte. Samtidens nyanländ-diskurs kan med andra ord både härledas 

till Bergers fas av pluralistisk integration men med tydliga inslag av assimilation.  

En punkt där källtexterna från respektive tidsperioder till stor del överensstäm-

mer med varandra är i beskrivningarna av vilka hinder och svårigheter som är mest 

angelägna i arbetet med målgruppen. Det är påfallande att samma problembeskriv-

ningar verkar bestå över de femtio åren som passerat mellan texterna skrevs. De 

återkommande problemen som tas upp är framförallt bristen på språklig kompetens 

inom bibliotekariekåren och bristen på nationell samordning. Den bristande språk-

liga kompetensen beskrivs under 1970-talet framförallt få konsekvenser för arbetet 

med förvärv och katalogisering på biblioteken. Under 2010-talet handlar det mer 

om svårigheten att kunna kommunicera med användarna. När det kommer till bris-

ten på samordning finns det i båda tidsperioderna en önskan att kunna se bortom 

den nationella nivån. Gulyas efterfrågar en trannordisk lånecentral och i Kungliga 

bibliotekets rapport står det att det ”behövs analyser ut ett mer globalt perspektiv” 

för att kunna erbjuda flerspråkiga användare ett relevant bestånd över tid.129 Dessa 

idéer verkar dock alltid hägra någonstans i framtiden, och har hittills inte blivit för-

ankrade i någon konkret plan eller budget. 

Sammanfattningsvis finns det både beröringspunkter och olikheter i källmateri-

alet från 1970-talet respektive 2010-talet. Uppdraget mot utrikesfödda användare 

har på vissa punkter omformulerats och omtolkats. Samtliga texter utgår dock i 

grunden från frågan om hur biblioteket kan arbeta för att erbjuda service till perso-

ner som har ett annat modersmål än svenska.  

 

 

 

 
129 Kungliga biblioteket (2017), s. 55.  
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4. Slutdiskussion 

I den här uppsatsen har jag undersökt hur bibliotekets uppdrag gentemot utrikes-

födda användare har formulerats och förändrats över tid. I inledningen konstaterade 

jag att det mångkulturella biblioteket inte är något nytt fenomen. Genom källmateri-

alet tydliggörs att biblioteksservice för personer med utländsk bakgrund har varit 

en viktig del av de svenska folkbibliotekens verksamhet under flera decennier.  

Att reflektera över hur det här uppdraget har formulerats och förändrats är relevant 

inte minst i samtiden när Sverige och resten av Europa öppnar upp för att ta emot 

flyktingar från Ukraina. Genom att analysera vilka diskursiva föreställningar som 

historiskt har präglat bibliotekets uppdrag gentemot målgruppen är det möjligt att 

skapa en mer nyanserad bild av bibliotekets, och i förlängningen majoritetssam-

hällets, relation till språkliga och kulturella minoriteter. Detta kan även synliggöra 

vilka implicita värderingar som ligger till grund för dagens beslutsfattande och age-

rande i mångkulturella biblioteksfrågor.  

För att kunna diskutera undersökningens resultat återvänder jag till forsknings-

frågorna som presenterades inledningsvis:  

 

➢ Vilka definitioner och begrepp förekommer i källtexterna från respektive 

1970-talet och 2010-talet för att ringa in och beskriva gruppen utrikesfödda? 

➢ Hur framställs de utrikesföddas behov av biblioteken, och hur tolkas biblio-

tekets uppdrag? 

➢ Vilka svårigheter och hinder beskrivs som mest relevanta i arbetet med mål-

gruppen? 

Sammanfattning av resultat 

I uppsatsen har jag utgått från två tidsperioder: 1970-talet och 2010-talet. Genom 

att identifiera vilka begrepp som används för att referera till utrikesfödda som mål-

grupp har jag kunnat ringa in två olika diskurser som präglar de bibliotekspolitiska 

texterna från respektive tidsperiod: invandrardiskursen och nyanländdiskursen. I 

texterna från 1970-talet står begreppet invandrare i centrum, och det behov som 

beskrivs som mest centralt är de utrikesföddas tillgång till litteratur och media på 

sina respektive modersmål. Utlåning av böcker framställs som bibliotekets mest 

grundläggande uppgift och hemspråk är ett begrepp som ofta återkommer i utsa-

gorna. I texterna från 2010-talet förekommer knappt termen hemspråk alls, däremot 

centreras texterna kring begreppet integration. I 2010-talets nyanländdiskurs fram-

ställs de utrikesföddas biblioteksbehov på olika sätt relatera till integrationsproces-

sen. Det kan handla om att få tillgång till samhällsinformation, träna svenska, få 



 

 54 

tillgång till digital hjälp, eller möjlighet att använda biblioteket som ett öppet rum 

eller mötesplats.  

De faktorer som beskrivs som hinder för att nå ut till målgruppen återkommer 

i viss mån under både tidsperioderna. Dels kan det handla om externa hinder som 

målgruppens bristande läs- eller biblioteksvana, och dels om interna hinder inom 

verksamheten, som bristande språkkompetens inom bibliotekariekåren, och avsak-

naden av nationell samordning.  

I undersökningens jämförande analys diskuterar jag hur den förändrade synen 

på bibliotekets uppdrag gentemot målgruppen, även speglar en samhällsutveckling. 

Fokuset i källmaterialet har skiftat från utrikesfödda som generell målgrupp till per-

soner som är nya i landet. Medan 1970-talets texter i hög grad betonade vikten för 

de utrikesfödda att vårda relationen till hemlandets språk och kultur, är 2010-talets 

texter desto mer inriktade på anpassning till det svenska samhället. 2010-talets tex-

ter är på inget sätt fientliga mot mångkultur eller att på olika sätt bejaka minoritets-

kulturer men den typen av värden framstår, i min analys, som underordnat det mer 

övergripande integrationsmålet. I 1970-talets texter finns å andra sidan integrations-

begreppet överhuvudtaget inte närvarande som ett mål som biblioteksväsendet bör 

arbeta för.  

De två tidsperioderna skiljer sig även åt när det kommer till texternas tonalitet 

och retorik. I 2010-talets texter härleder textförfattarna mycket av sin argumentat-

ion och sina slutsatser till vetenskapliga undersökningar och forskningsrapporter. I 

1970-talets källmaterial är textförfattarnas personliga erfarenheter och åsikter som 

yrkesverksamma bibliotekarier desto mer framträdande. Detta kan visserligen 

spegla det begränsade urvalet av källmaterial, men kan ändå ge en skissartad bild 

av ett förändrat sätt att uttrycka sig i bibliotekspolitiska texter.  

Bibliotekets uppdrag i förändring 

I undersökningens jämförande analys berördes ett par av de faktorer som kan ha 

bidragit till bibliotekets förändrade uppdrag gentemot utrikesfödda som målgrupp. 

En viktig aspekt är faktumet att flyktinginvandringen ökat markant under de senaste 

femtio åren. Det innebär att utgångsläget skiljer sig en hel del åt mellan 1970-talet 

och 2010-talet, bland annat när det gäller hur stor del av befolkningen som tillhör 

kategorin utrikesfödda personer.  Under 1970-talet genomfördes dessutom åtstram-

ningar av den tidigare mer generösa arbetskraftsinvandringen. Det innebar att grup-

pen nyanlända personer var relativt liten under perioden, och därmed inte särskilt 

synlig i bibliotekspolitiska texter. Många utrikesfödda hade anlänt under de föregå-

ende decennierna och därmed bott i landet under flera år.  

2010-talets fokus på kategorin nyanlända som målgrupp handlar om att det un-

der perioden immigrerade ett stort antal personer till Sverige. Personerna som an-

lände var ofta i behov av olika typer av informationsrelaterad hjälp under den första 
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tiden i landet. Detta kan kopplas till utsagorna om bibliotekens resursbrist som åter-

kommer i källmaterialet från 2010-talet. Resursbristen handlar dels om brist på 

språklig kompetens inom bibliotekariekåren men framförallt om ren personalbrist. 

I texterna beskrivs hur många bibliotek har svårigheter att kunna täcka upp för det 

ökade besökstrycket, och kunna tillgodose de nyanländas ofta mångfasetterade in-

formationsbehov. Resursbristen kan resultera i att fokuset för verksamhetsplane-

ringen läggs på att lösa de akuta behoven snarare än på mer långsiktiga satsningar 

för utrikesfödda användare. Att ordet nyanländ är det mest förekommande begrep-

pet för att referera till målgruppen kan även ses som ett symptom på den här ut-

vecklingen. Nyanländ är nämligen en status en utrikesfödd person bara har ett visst 

antal år, och implicerar ett kortsiktigt perspektiv. Utrikesfödda personer som är eta-

blerade i landet försvinner däremot i viss mån som prioriterad målgrupp från biblio-

tekets satsningar. Detta är till exempel tydligt i rapporten från Kungliga biblioteket, 

som trots att den har titeln Migration och språklig mångfald: Bibliotekets roll i det 

flerspråkiga samhället, till stor del behandlar integrations- och informationsfrågor 

för nyanlända, snarare än flerspråkiga satsningar. Denna utveckling kan bland annat 

kopplas till den tidigare nämnda resursbristen. 

En annan viktig faktor som har påverkat bibliotekets förändrade uppdrag gente-

mot målgruppen är samhällets digitalisering. Under 1970-talet befann sig de utri-

kesfödda biblioteksanvändarna i en mycket högre grad av språklig isolering från 

sina ursprungsländer än dagens immigranter, på grund av avsaknaden av internet. 

Det innebar att bibliotekets mångspråkiga utbud av böcker och tidningar kunde fun-

gera som en av ett fåtal bryggor till hemlandets kultur i Sverige. Idag har den tryckta 

boken och tidningen inte längre samma ohotade position som informationsmedium. 

Däremot kan biblioteket fortfarande innebära en brygga till hemlandet för många 

utrikesfödda användare genom att vid sidan om det mångspråkiga medieutbudet 

erbjuda datorer internetuppkoppling och digitalt stöd.   

Digitaliseringen av samhället har även inneburit att medborgarna blivit bero-

ende av tekniska resurser och digital kompetens för att kunna genomföra grundläg-

gande administrativa ärenden, som att söka arbeta och bostad och sköta kontakten 

med myndigheter och banker. Detta faktum är inte minst relevant för personer som 

är nya i Sverige. Här fyller biblioteket i praktiken ofta en inofficiell men viktig roll 

som medborgarkontor i samhället. Detta visar bland annat Svensk biblioteksför-

enings rapport från 2021 Bibliotek som medborgarkontor? En viktig aspekt av den 

här utvecklingen är att biblioteken behöver tilldelas resurser i form av ekonomiska 

medel och personal för att kunna klara av det förändrade uppdraget. Detta, visar 

rapporten från Svensk biblioteksförening, är inte alltid fallet idag.  

Genom analyserna av källmaterialet har jag återkommit till idén om folkbiblio-

teket som en fostrande institution. I genomläsningen av texterna framgår att det 

finns en tilltro till bibliotekets förmåga att på olika sätt kunna forma befolkningen 

för att uppnå olika mål. Under 1970-talet handlade den fostrande aspekten 
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framförallt om läsningen av rätt sorts skönlitteratur. Kvalitetsbegreppet stod i cent-

rum, och de utrikesfödda låntagarna uppmuntrades låna litteratur som kunde skapa 

identifikation, och påminna om tillvaron som de lämnat i hemlandet. Målet var att 

förhindra känslan av identitetsförlust och generationsklyftor bland de utrikesfödda 

befolkningsgrupperna. Under 2010-talet handlade istället det fostrande inslaget om 

att arbeta för de utrikesfödda användarnas integration och anpassning till det 

svenska samhället, genom språkträning och vägledning inom arbetsmarknaden och 

det svenska byråkratiska systemet.  

Inom bibliotek- och informationsvetenskaplig teori återkommer ofta idén om 

att biblioteket bör sätta användarens behov i centrum. I källmaterialet framkommer 

dock att biblioteket inte bara fungerar som en passiv behållare för information, som 

användaren kan nyttja som den vill, utan även fungerar som en aktiv förmedlare av 

kunskap. Biblioteket är en institution som vill något med användaren. I valet av 

vilken information som förmedlas finns det en implicit värdering och en viss fost-

rande aspekt. Oavsett om det handlar om att lyfta en finlitterär skildring om det 

hårda livet på den turkiska landsbygden eller en guide till hur man bäst skriver ett 

CV på svenska, så utför biblioteket en typ av makthandling. På så sätt fungerar 

folkbiblioteket som en av de offentliga institutioner som formar och fostrar befolk-

ningen för att skapa sammanhållning i samhället. I förlängningen bidrar även folk-

biblioteken till känslan av ”föreställd gemenskap” för att koppla till Benedict An-

dersons tes om nationalstatens uppkomst och vidmakthållande. Detta uppdrag, att 

skapa sammanhållning i samhället, blir inte minst relevant när det handlar om per-

soner med olika språklig och kulturell bakgrund.  

I den här uppsatsen har jag gjort en diskursanalytisk jämförelse utifrån två hi-

storiska tidsperioder. Den ena tidsperioden ligger dock väldigt nära vår egen sam-

tid, vilket innebär att det är troligt att diskursen kring bibliotekets relation gentemot 

målgruppen utrikesfödda på många sätt består. Många av de förutsättningar och 

frågor som var aktuella när texterna skrevs är fortfarande relevanta idag, år 2022. 

En förändring är dock är att det pågår ett krig på den europeiska kontinenten och 

att ett stort antal människor i skrivande stund är på flykt från Ukraina. Kommer 

biblioteket att arbeta lika aktivt för att interagera dessa människor i det svenska 

samhället, som under tidigare perioder av flyktingströmmar från Mellanöstern och 

Afrika? Än så länge har flyktingarna från Ukraina bara beviljats tillfälliga uppe-

hållstillstånd i Sverige enligt EU:s massflyktsdirektiv, och ännu vet ingen hur länge 

kriget kommer att pågå eller hur länge flyktingarna kommer att stanna. Det är möj-

ligt att vi i framtiden kommer att ha en större minoritet av ukrainsktalande personer 

i Sverige, som på sikt blir föremål för mer omfattande bibliotekssatsningar.  

I en tid då segregation och digitalt utanförskap är stora samhällsproblem kan 

det ses som rimligt att biblioteket idag ägnar mycket resurser åt integrationsarbete 

och digital kompetenshöjning. Socialt och digitalt utanförskap är i grunden allvar-

liga demokratiproblem, eftersom det förhindrar människor från att till fullo förstå 
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och delta i det gemensamma, politiska samtalet. Enligt bibliotekslagen är det folk-

biblioteksväsendets främsta uppgift att ”verka för det demokratiska samhällets ut-

veckling genom att bidra till kunskapsförmedling och fri åsiktsbildning,”130 och in-

tegrationsarbetet på biblioteket kan förstås som en del av det här uppdraget.  

Dock efterfrågar jag en nyansering av integrationsbegreppet eftersom det ofta 

framställs som ett mål men sällan definieras eller konkretiseras. Vilken plats har till 

exempel de utrikesföddas hemspråk i integrationsprocessen? Är det viktigt för im-

migranter att vårda relationen till hemspråket eller är det viktigare att ta till sig den 

svenska kulturen? Går dessa två strävanden att förena och i så fall, hur då? 

Att som under 1970-talet skapa tydliga, ogenomträngliga skiljelinjer mellan 

vem som kategoriseras som svensk och vem som kategoriseras som invandrare tror 

jag inte är vägen framåt. Däremot tror jag att samtiden kan lära sig av 1970-talets 

intresse och respekt för de nyinflyttade minoritetsgruppernas språk och kultur.   

Vidare forskning 

I uppsatsens inledning konstaterade jag att genom jämförelsen av två tidsperioder 

blir det möjligt att urskilja konturerna av det mångkulturella bibliotekets historia. 

Ett större forskningsprojekt som inte bara begränsade sig till två årtionden skulle 

kunna ge en mer heltäckande bild av det mångkulturella bibliotekets historia och 

utveckling i Sverige. Ett särskilt intressant skeende att följa är till exempel Internat-

ionella bibliotekets uppbyggnad under 1990-talet och den kritiserade flytten år 

2019. Det skulle även vara intressant med jämförelser mellan de olika nordiska län-

derna, för att se huruvida diskurserna och strukturerna skiljer sig åt, när det kommer 

till mångkulturella biblioteksfrågor.  

 Den här uppsatsen har utgått från ett strikt diskursanalytiskt perspektiv och 

intresserat sig för hur man har talat om vissa fenomen snarare än vad som faktiskt 

har gjorts inom olika områden. Att komplettera studien med en mer kvantitativ kart-

läggning av till exempel förvärv och utlåningsstatistik inom det flerspråkiga medi-

eutbudet skulle kunna vara givande för att skapa en större helhetsförståelse för ut-

vecklingen över tid. Intervjustudier med utrikesfödda användare och verksamma 

bibliotekarier kan också vara intressant för studier inriktade på samtida frågor och 

problem. För att undersöka historiska skeenden som ligger långt bak i tiden är där-

emot metoden mer problematisk och svårgenomförbar.  

Sammanfattningsvis har bibliotekets relation till utrikesfödda användare visat 

sig vara en givande utgångspunkt för att kunna diskutera bibliotekets utveckling 

under de senaste femtio åren men även samhällets syn på migration, mångkultur 

och integration i stort. 
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